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MARQUAGE / LABELLING / KENNZEICHNUNG / MARCACION / MARCATURA / MERKTEKEN
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/ OZNACZENIA / ETIQUETA
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SAFETY

Batch No. [7] XXXXX
Serial No. XXXX
Length [9]2.5M

Norm EN 360:2002

TO BE USED ONLY IN VERTICAL
En[[i]

FALL ARREST SYSTEMS.

/SOLUTIONS FOR LIFE
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-

Nom du fabricant / Manufacturer’s name / Herstellername / El nombre del fabricante / Nome del fabbricante / De naam van de fabrikant /
Nazwa producenta / O nome do fabricante

L’indication de conformité a la réglementation UE / Indication of conformity with EU regulations / Kennzeichnung der Ubereinstimmung
mit EU-Vorschriften / La indicacion de conformidad con la Reglamentacion UE / Indicazione di conformita alla regolazione UE /
Conformiteitsverklaring ten opzichte van de EU regelgeving / Potwierdzenie zgodnosci z przepisami UE / Indicagdo de conformidade com
os regulamentos da UE

Le N° de I’organisme notifi¢ intervenant dans le controle de I’équipement / Number of the certifying organisation responsible for inspecting
the equipment / Kennnummer der benannten Priifstelle, welche die Ausriistung kontrolliert / EI N° del organismo notificado que interviene en
el control del equipo / N° dell’organismo di certificazione di riferimento per il controllo del dispositivo / Het nummer van de keuringsinstantie
/ Nr jednostki upowaznionej do kontroli urzadzenia / O niimero do organismo notificado interveniente no controlo do equipamento

Lire la notice d’instruction avant utilisation / Read the instructions before use / Vor der Benutzung Gebrauchsanleitung lesen / Lea el folleto
de instrucciones antes de su utilizacion / Prima dell’uso leggere le istruzioni / Lees de instructiechandleiding voor gebruik / Przed uzyciem
nalezy zapozna¢ si¢ z instrukcja / Ler atentamente as instrugdes antes de utilizar

La référence du produit / The product reference / Artikelnummer des Produkts / La referencia del producto / Riferimento del prodotto / De
referentie van het product / Nr referencyjny produktu / A referéncia do produto

La date (mois/année) de fabrication / The date (month/year) of manufacture / Herstellung datum (Monat/Jahr) / La fecha (mes, afio) de
fabricacion / Data (mese/anno) di fabbricazione / De productie datum (maand jaar) / Data (miesiac, rok) produkcji / A data (més e ano) de
fabrico

Le N° de lot / The batch number / Losnummer / EI N° de lote / N° di lotto / Het serienummer / Nr serii / O nimero de lote

N¢ individuel dans le lot / The individual N° within the batch / Individuelle N° innerhalb des Loses / El n° individual en el lote / Numero
individuale nel lotto / Het individuele nummer in de serie / Numer sztuki w serii / Numero individual no lote

Longueur totale utile / Total useful length / Verfiigbare Gesamtlinge / Longitud total disponible / Lunghezza utile totale / Totale nuttige lengte
/ Catkowita dtugo$¢ uzytkowa / Comprimento 1til total

Le N° de la norme a laquelle le produit est conforme et son année / The number of the standard to which the product conforms and its year /
Angabe der Norm, der das Produkt entspricht, sowie der Jahreszahl / EI N° de la norma con la cual el producto esta en conformidad y su afio
/N° della norma alla quale il prodotto ¢ conforme e relativo anno / De norm waaraan het product conform is en zijn jaar / Nr i rok normy, z
ktora produkt jest zgodny / O nimero da norma com a qual o produto estd em conformidade e o respectivo ano:

EN 360:2002

Lire la notice pour I’explication de ce schéma. / Read the instructions for explanation of this pattern. / Lesen Sie die Anweisungen zur
Erlduterung dieses Muster. / Lea las instrucciones para la explicacion de este patron. / Leggere le istruzioni per la spiegazione di questo
modello. / Lees de instructies voor een uitleg van dit patroon. / Przeczytaj instrukcje wyjasnienia tego wzoru. / Leia as instrugdes para a
explicagdo desse padréo.
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MARKNING / MERKINNAT / MERKING / MARKNING / MARKALAMA / OZNAKE / OZNACENi
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VYROBKU / OZNACENIE
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Fabrikantens navn / Valmistajan nimi / Produsentens navn / Tillverkarens / imalatginin adi / Ime proizvajalca / Jméno vyrobce / Nazov vyrobcu

Angivelse af overensstemmelse med direktivet / Ilmoitus direktiivin mukaisuudesta / Indikasjon pa samsvar med direktivet / Indikation pa
overensstimmelse med direktiv / Direktifi ile uyum gostergesi / Oznaka skladnosti z direktivo / Prohlaseni o shod& s normou / Oznacenie
stladu so smernicou

Nummeret pa den organisme, der adviseres og foretager kontrol af udstyret / Varustuksen tarkastukseen osallistuvan ilmoitetun elimen numero
/ Nummer pa godkjenningsorganet for kontroll av utstyret / Nr. pa den myndighet som kontrollerar utrustningen / Kontrol ekipmanlari ile
ilgili onaylanmis kurulusun N° / St. priglasenega organa za izvrievanje nadzora opreme / Cislo certifikované organizace zodpovédné za revizi
vybaveni / C. notifikovaného organu zodpovedného za kontrolu pomocky

Les instruktionshaeftet for ibrugtagning / Lue kéyttdohje ennen kéyttod / Les instruksene for bruk / Lds bruksanvisningen innan anvéindning
/ Kullanmadan 6nce kullanim kilavuzunu okuyun / Pred uporabo preberite navodila za uporabo / Pfed pouzitim si prectéte navod / Pred
pouzitim si preéitajte navod na pouzitie

Produktreferencen / Tuotteen viite / Produktets referansenummer / En produktreferens / Uriin referansimi / Sklic za izdelek / Oznaceni
vyrobku / Referenéné ¢islo vyrobku

Fabrikationsdatoen (maned/dr) / Valmistuspdivimaara (kuukausi/vuosi) / Produksjonsdatoen (méaned/ar) / Tillverkningsdatum (manad/ar) /
Uretim tarihi (ay/y1l) / Datum (mesec/leto) izdelave / Datum (mésic/rok) vyroby / Datum (mesiac/rok) vyroby

Partiets nummer / Eriin numero / Varepartiets nummer / Partinumret / Parti numarast / St. Paketa / Cislo arze / Cislo Sarze

Det individuelle nummer i partiet / Mikéén yksittdinen erdssd / Unike nummer i varepartiet / Personligt partinumret / Cok higbir bireysel /
St.posameznega elementa v seriji / Samostatné &islo bez Sarze / Individualne ¢islo Sarze

Total nyttelengde / Kokonaishyétypituus / Totalt samlet lengde / Total anvéindbar léngd / Celotna uporabna dolZina / Toplam faydali uzunluk
/ Celkova uzite¢na délka / Celkova uzito¢na dlzka

Nummeret pa den standard, som produktet stemmer overens med, samt dret / Normin numero, jonka mukainen tuote on, ja sen vuosi
Nummer og &r for standarden som produktet er produsert i henhold til / Nr. for den standard som produkten uppfyller samt aret / Uriiniin uygun
standart ve yil N° / St. standarda, s katerim je izdelek skladen in leto njegove objave / Cislo normy, které vyrobek odpovida a jeho rok / C.
normy, v stlade s ktorou bol vyrobok vyrobeny, a rok:

EN 360:2002

Se naeste side for forklaring af tags / Seuraavalla sivulla selitys tunnisteita / Se neste side for forklaring av koder / Se nésta sida for forklaring
av taggar / Bu desen bir agiklama i¢in talimatlari okuyun / Preberite navodila, kjer je ta shema natanéneje pojasnjena / Prectéte si navod pro
vysvétleni tohoto modelu / Precitajte si pokyny, kde najdete vysvetlenie tejto schémy
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OZNAKA / OZNAKA / MAPKHPOBKA / JELOLES
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Naziv proizvodaca / Naziv proizvodaca / Mme Ha nponssoutens / Gyarto neve

Naznaka uskladenosti s Direktivom / Oznaka usaglaenosti sa Direktivom / 3Hak 3a cborBercTBHE ¢ aupekruBara / Iranyelvnek valod
megfelelés jelolése

Broj organizacije zaduzene za certificiranje odgovorne za pregled opreme / Broj organizacije zaduzene za sertifikovanje odgovorne za pregled
opreme / Ne Ha HOTH(UIIMPAHUS OpTaH, KOHTO U3BBPIIBA KOHTPON Ha obopynBaneTo / A felszerelést ellendrzését végzo bejelentett szervezet
szama

Procitati upute prije upotrebe / Pro¢itati uputstvo pre upotrebe / ITpouerere uncrpykiusita npeau ynorpeba / Hasznalat el6tt olvassa el a
felhasznaldi kézikonyvet

Referentni broj proizvoda / Referentni broj proizvoda / Pedepentan nannn Ha npoxykra / A termék hivatkozasi szama

Datum proizvodnje / Datum proizvodnje / [lata sa npoussozctso / Gyartas datuma

Serijski broj / Serijski broj / [Taprunen Ne / Készlet szama

Pojedinacni broj unutar serije / Pojedina¢ni broj unutar serije / Unnusuyanex Homep B naprunara / Egyedi jelz6szam a készletben

Duzina trake / Duzina trake ili zicanog uzeta / JIbmkuna Ha Bhxkero / Szij hossza

Broj standarda s kojim je proizvod uskladen te njegova godina / Broj standarda sa kojim je proizvod usaglasen te njegova godina / Ne u roxuna
Ha CTaHJapTa, Ha KOMTO NPOIYKTHT ChOTBETCTBA / AZon szabvany szama és éve, amelynek a termék megfelel:
EN 360:2002

Na sljedecoj stranici mozete pronaci objasnjenja oznaka / Na sledecoj strani moZete pronaci objasnjenja oznaka / Bikre cienBamara
CTpaHuIa 3a 00AcHeHNe Ha MapkupoBkuTe / A jelolések magyarazatat lasd a kovetkezd oldalon
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Cette notice doit étre traduite (éventuellement), par le revendeur dans la langue du pays ou I’équipement est utilisé.

Pour votre sécurité, respecter strictement les consignes d’utilisation, de vérification, d’entretien et de stockage.

La société KRATOS SAFETY ne peut étre tenue responsable pour tout accident direct ou indirect survenu a la suite d’une utilisation autre
que celle prévue dans cette notice, ne pas utiliser cet équipement au-dela de ses limites !

MODE D’EMPLOI ET PRECAUTIONS :

Un antichute a rappel automatique est un équipement de protection individuelle, il doit étre attribué a un utilisateur unique (il ne peut étre
utilisé que par une personne a la fois). Lors des déplacements de 1utilisateur (montée - descente), la sangle s’enroule et se déroule sur une
poulie. La sangle est maintenue en tension grace a un ressort de rappel. En cas de chute, un systeme bloque le déroulement de la sangle et
arréte instantanément la chute amorcée. L’absorbeur d’énergie placé sur la sangle se déchire alors pour absorber I’énergie générée par la chute.

Le tirant d’air doit étre au minimum : 2.5 m sous les pieds de P'utilisateur*.

LG TOTALE DE L’EQUIPEMENT : 2.50 m
Chute libre 0.50 m
Absorption 0.50 m
Distance de sécurité 1.50 m
Tirant d’air de I’EPI 2.50m

* 11 est essentiel, pour des raisons de sécurité, de vérifier le tirant d’air sur le lieu de travail avant chaque
utilisation et pendant I’ utilisation, afin d’étre stir qu’il n’y aura pas de collision avec le sol ou un obstacle en
cas de chute. Veillez a préter une attention particuliére aux obstacles en mouvement (par exemple un camion,
une nacelle...).

La sécurité de 1’utilisateur dépend de I’efficacité constante de 1’équipement et de la bonne compréhension
des consignes de cette notice d’utilisation.
La lisibilit¢ du marquage du produit doit étre vérifiée périodiquement.

L’émerillon haut sera reli¢ a un point d’ancrage par I’intermédiaire d’un connecteur (EN362) I’autre
extrémité sera reliée a un point d’accrochage d’un harnais.

Les arétes vives, les structures de faible diamétre et la corrosion sont a prohiber car elles peuvent affecter les
performances de la sangle, ou alors il faut les protéger de maniere adéquate.

Le point d’ancrage de I’appareil doit étre situé au-dessus de I'utilisateur et conforme a la norme EN 795
(résistance minimum : R>12kN — EN 795:2012 ou R>10kN — EN 795:1996).

25m —m—m)

L’antichute a rappel automatique VORAS F2 est certifié pour une utilisation au-dessus du point
d’ancrage (Facteur 2 pour 1.8m maxi). ATTENTION ! Dans ce cas, le tirant d’air nécessaire est : 4.5
m sous les pieds de Iutilisateur.

L’angle maximal d’inclinaison doit étre de : 40 °. L’appareil ne doit pas étre utilisé¢ en position horizontale.
Utilisez le produit entre : - 30°C / 50°C.

Vérifiez que la disposition générale limite le mouvement pendulaire en cas de chute et que le travail soit
effectué¢ de maniere a limiter, le risque et la hauteur de chute. Pour des raisons de sécurité et avant chaque utilisation, assurez-vous qu’en cas
de chute, aucun obstacle ne s’oppose au déroulement normal du cable ou de la sangle.

11 est recommandé de ne pas lacher brusquement la sangle lorsqu’elle est déroulée ; il est préférable d’accompagner son ré-enroulement.

Avant et pendant ’utilisation, nous vous recommandons de prendre les dispositions nécessaires a un éventuel sauvetage en toute sécurité.
Cet équipement doit étre utilisé uniquement par des personnes formées, compétentes et en bonne santé, ou sous la supervision d’une personne
formée et compétente. Attention ! Certaines conditions médicales peuvent affecter la sécurité de I’utilisateur, en cas de doute contacter votre
médecin.

Attention aux risques qui peuvent réduire les performances de votre équipement, et donc la sécurité de I’utilisateur, si celui-ci est exposé
a des températures extrémes (< -30°C ou > 50°C), des expositions climatiques prolongées (UV, humidité), a des agents chimiques, a des
contraintes ¢lectriques, aux torsions induites dans le systéme antichute en utilisation, aux arétes vives, aux frottements ou coupures. ..

Avant chaque utilisation vérifiez que le systéme de blocage est opérant et que le témoin de chute ne s’est pas déclenché. Assurez-vous que
les rivets soient bien sertis coté émerillon et coté connecteur. Vérifiez que 1’absorbeur ne se soit pas déclenché. Vérifiez que le cable/sangle
n’est pas coupé, effiloché, brulé. Vérifiez que les parties métalliques ne sont ni déformées, ni oxydées, et vérifiez le bon fonctionnement
(verrouillage/ouverture) des connecteurs. Les carters de protections doivent étre présents et non endommagés. Les marquages doivent rester
lisibles. En cas de doute sur I’état de I’appareil, ou aprés une chute, il ne doit plus étre réutilisé (il est recommandé de 1’identifier « HORS
SERVICE ») et étre retourné au constructeur ou a une personne competente, mandatée par celui-ci.

11 est interdit de rajouter de supprimer ou de r 1 un q t de ’appareil.
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Produits chimiques : mettre I’appareil hors service en cas de contact avec des produits chimiques, solvants ou combustibles qui pourraient
affecter le fonctionnement.
CARACTERISTIQUES TECHNIQUES : Sangle 50 mm — Matiére : polyamide — rupture > 15kN

COMPATIBILITES D’EMPLOI :

L’appareil s’utilise avec un systéme d’arrét des chutes tel que défini dans la fiche descriptive (voir norme EN363) dans le but d’assurer que
Iénergie développée lors de I’arrét de la chute soit inférieure a 6 kN. Un harnais d’antichute (EN361) est le seul dispositif de préhension
du corps qu’il soit permis d’utiliser. Il peut étre dangereux de créer son propre systeme anti-chute dans lequel chaque fonction de sécurité
peut interférer sur une autre fonction de sécurité. Ainsi, avant toute utilisation, reportez-vous aux recommandations d’utilisation de chaque
composant du systéme.

VERIFICATION :

La durée de vie indicative du produit est de 10 ans (dans le respect de I’inspection annuelle par une personne compétente agréée par
KRATOS SAFETY), mais elle peut étre augmentée ou diminuée en fonction de I'utilisation et/ou des résultats des vérifications annuelles.
L’équipement doit étre systématiquement vérifi¢ en cas de doute, de chute et au minimum tous les douze mois par le constructeur ou une
personne compétente, mandatée par celui-ci, afin de s’assurer de sa résistance et donc de la sécurité de Iutilisateur. La fiche descriptive du
produit devra étre complétée (par écrit) aprés chaque vérification, la date de I’inspection et la date de la prochaine inspection doivent étre
indiquées sur la fiche descriptive, il est également recommandé que la date de la prochaine inspection soit indiquée sur le produit.

ENTRETIEN ET STOCKAGE : (Consignes a respecter strictement)

Pendant le transport, ¢loigner 1’équipement de toute partie coupante et conserver dans son emballage. Nettoyer a 1’eau, essuyer avec un
chiffon et suspendre dans un local aéré, afin de laisser sécher naturellement et a distance de tout feu direct ou source de chaleur, de méme pour
les éléments ayant pris I’humidité lors de leur utilisation. L’appareil doit étre rangé dans un local tempéré, sec et aéré dans son emballage.
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This notice must be translated (possibly by the retailer) into the language of the country of use.

For your safety, comply strictly with the instructions for use, verification, maintenance and storage.

KRATOS SAFETY cannot be held liable for any direct or indirect accident occurring as a result of use other than provided for in this notice;
do not use this equipment beyond its capabilities!

USE AND PRECAUTIONS

A retractable fall arrester is a piece of personal protection equipment; it should be allocated to a single user (it can only be used by one person
at a time). When the user moves (up or down), the webbing winds onto and unwinds from a pulley. The webbing is kept taut by means of
a return spring. In the event of a fall, a system locks the webbing and prevents it unwinding, thus stopping the fall instantly. The energy
absorbeur, which is on the main strap, tears to absorb the energy of the fall.

The minimum free space should be: 2.5 m under the user’s feet*.

Lg of the energy absorbing lanyard 2.50 m
Free fall 0.50 m
Absorption 0.50 m
Safety distance 1.50 m
Clearance of the PPE 2.50m

* It is essential for safety reason to verify the clearance at the work place before each use and during use in
order to be sure there will be no collision with the ground or obstacle in case of fall. Take particular attention
to obstacle in movement (for example truck, mobile work platform, ...).

User safety relies on the effectiveness of the equipment and full understanding of the safety instructions
contained in this leaflet.
Product markings should be checked periodically for legibility.

The swivel is linked to an anchor point by a connector (EN362) and the other end (webbing) is attached onto
a safety point on a harness.

Sharp edges, small diameter structures and corrosion should be avoided as they may affect the performance
of the webbing ; or they should be adequately protected.

The device’s anchoring point must be positioned above the user) and must comply with standard EN795
(R>12kN - EN795:2012 or R>10kN - EN795:1996).

The retractable fall arrest device Voras F2 is certified for use above the anchorage point (Factor 2 for
1.8m max).
WARNING! In this case the necessary clearance is: 4.5 m under the user’s feet.

The maximum angle of use is 40 °. This device must not be used in a horizontal position.

For use in a temperature range between: - 30°C / 50°C.

Ensure that the general arrangement limits swinging in the event of a fall, and that the work is done in such a
way as to limit the risk and the height of a fall. For safety reasons and before each use, make sure that in the event of a fall there is no obstacle
obstructing the normal deployment of the strap.

We also recommend that you do not suddenly let go of the webbing when it is rolled out; it is better to keep a hand on it as it reels into the
retractable fall arrest.

Before and during use, we recommend that you take all the necessary precautions for a safe rescue should it be needed.

This equipment is for the sole use of people trained, skilled and in good health, or under the supervision of a trained and skilled person. Warning! Certain
medical conditions may affect user safety; if in doubt, consult your doctor.

Be aware of the hazards that could reduce the performance of your equipment, and therefore the user’s safety, if exposed to extreme temperatures (<
-30°C or > 50°C), prolonged exposure to the elements (UV rays, humidity), chemical agents, electrical constraints, twisting of the fall arrest system
during use, sharp edges, friction or cutting, etc.

Before using, always check that the locking system is in working order and that the fall indicator is not triggered. Check that all the rivets are well
crimped on the swivel part and on the connector part: there must not be any lateral movement. Check that the absorber has not been activated. Check
that the metal parts are not deformed or oxidized, and check that the connectors are working properly (locking/opening). The protective casings must
be in place and undamaged. Product markings must remain legible. If there is any doubt as to the condition of the device, or after a fall, it must not be
reused (marking it with the words “DO NOT USE” is recommended) and must be returned to the manufacturer or to a qualified person appointed by
the manufacturer.

Do not remove, add or replace any component of the product.
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Chemical products: put the system out of use if it is exposed to chemical products, solvents or fuels which could affect its working.
TECHNICAL DATA: Webbing: 50 mm — Material: polyamide — breaking point > 15 KN

SUITABILITY FOR USE:

The equipment should be used with a fall arrest system as specified in the data sheet (see standard EN363) to guarantee that the dynamic force exerted
on the user during the arrest of a fall is maxi 6 kN. A fall arrest harness (EN361) is the only body gripping device that may be used. It may be dangerous
to create one’s own fall arrest system where each safety function can interfere with another safety function. Therefore, it is important to read the
recommendations on using each component in the system before use.

VERIFICATION:

The recommended service life of the equipment is 10 years (in accordance with the annual examination by a competent person authorized by KRATOS
SAFETY), but it may be increased or reduced according to use and/or the results of the annual inspections. The equipment should be inspected if there is
any doubt, or following a fall and at least annually, by the manufacturer or a competent person authorised by the manufacturer to check its strength and
hence the user’s safety. The product’s factsheet must be completed (in writing) after each check, the inspection date and the date of the next inspection
must be indicated on the factsheet, it is also advisable to specify the date of the next inspection on the product.

SERVICING AND STORAGE: (Comply strictly with these instructions)

During transport, keep the product in its packaging, well away from any cutting surface; clean it with water, wipe it with a rag and hang it up in a well-
ventilated location, to let it dry naturally and away from a naked flame or heat source; follow the same procedure for components that have become damp
during use. The system must be stored in its packaging in a dry, well aired place protected from extremes of temperature.
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Diese Hinweise miissen (gegebenenfalls vom Héndler) in die der Verwendung der Ausriistung entsprechende Landessprache iibersetzt
werden.

Zu Threr eigenen Sicherheit empfehlen wir Ihnen dringend, die Vorschriften fiir die Benutzung, Priifung, Pflege und Lagerung strikt
einzuhalten.

Die Firma KRATOS SAFETY haftet nicht fiir Unfille, die direkt oder indirekt darauf zuriickzufiihren sind, dass die Ausriistung anders als
in der vorliegenden Anleitung beschrieben verwendet wurde. Die Ausriistung darf nicht iiber die Anwendungsgrenzen hinaus verwendet
werden.

GEBRAUCHSANWEISUNG UND SICHERHEITSHINWEISE

Eine Sturzschutzsicherung mit automatischer Riickholung ist eine Personenschutzausriistung und ist fiir einen einzigen Benutzer bestimmt
(kann jeweils nur von einer Person verwendet werden). Bei Bewegungen des Benutzers (Hub — Senken) wird das Gurt auf einer Scheibe
auf- und abgewickelt. Das Gurt wird durch eine Riickholfeder gehalten. Bei einem Sturz blockiert ein System das Abrollen des Gurts und
stoppt sofort den angefangenen Sturz. Der Bandfallddmpfer am Riemen positioniert wird dann auf die Energie, die durch den Sturz zu
absorbieren gerissen.

Die freie Lufthohe betrigt mindestens: 2.5 m unter den Fiilen des Benutzers*.
LG TOTAL AUSRUSTUNG: 2.50 m
Freier Fall 0.50 m
Absorption 0.50 m
Sicherheitsabstand 1.50 m
Die Durchgangshohe der PSA 2.50 m

* Aus Sicherheitsgriinden ist es zwingend erforderlich, vor jedem Gebrauch und wihrend des Einsatzes die lichte
Hohe am Arbeitsort zu tiberpriifen, damit im Falle eines Sturzes kein Aufschlagen auf dem Boden oder einem anderen
Hindernis erfolgt. Seien Sie besonders achtsam, wenn sich bewegliche Hindernisse (ein Lkw, eine Arbeitsbiihne,...)
in Threr Umgebung befinden.

Die Sicherheit des Benutzers hidngt von der ununterbrochenen Wirksamkeit der Vorrichtung und vom richtigen
Verstindnis dieser Anleitung ab.
Die Lesbarkeit der Produktkennzeichnung muss regelméBig gepriift werden.

Der obere Ankerwirbel wird mit einem Verbindungselement (EN362) an einem Verankerungspunkt befestigt, das
andere Endewird mit einer Befestigungspunkt des Auffanggurtes verbunden.

Scharfe Kanten, Strukturen mit geringem Durchmesser und Korrosion sind unzulissig, das sie die Leistungen des
Gurtsbeeintrachtigen konnen; anderenfalls miissen sie sachgerecht geschiitzt werden.

Der Verankerungspunkt des Geréts muss sich oberhalb des Benutzers befinden und der Norm EN795 entsprechen
(Mindestfestigkeit: R>12kN— EN 795:2012 oder R>10kN — EN 795:1996).

Das Hohensicherungsgerit VORAS F2 ist fiir den Gebrauch oberhalb der Verankerungspunkt zertifiziert
(Faktor 2 fiir max. 1,8 m). ACHTUNG! In diesem Fall betriigt die erforderliche Durchgangshéhe: 4.5 m unter
den Fiilen des Benutzers.

Maximaler Neigungswinkel bei : 40°, nicht in horizontaler Lage verwenden.

Einsatz-temperaturbereich, zwischen : - 30°C / 50°C.

Priifen, ob die allgemeine Anordnung die Pendelbewegung bei einem Sturz einschriinkt und sicherstellen, dass die
Arbeit unter Einschrankung der Gefahr und der Absturzhéhe erfolgt. Aus Sicherheitsgriinden und vor jedem Gebrauch
sicherstellen, dass fiir den Fall eines Absturzes kein Hindernis das normale Abrollen des Gurts beeintréichtigt.

Wenn das Gurt abgerollt ist, sollten Sie es nicht plétzlich loslassen, das Wiederaufrollen im dem Gerit sollte mit der Hand begleitet erfolgen.

Wir empfehlen, vor und wihrend der Benutzung alle erforderlichen Mafinahmen fiir eine eventuell nétige sichere Rettung zu treffen.

Die Ausriistung darf nur von geschulten, fahigen und gesunden Personen verwendet werden, oder unter der Aufsicht einer geschulten und hierfiir fahigen
Person. Achtung! Bestimmte gesundheitliche Einschrankungen konnen die Sicherheit des Benutzers gefahrden. Fragen Sie im Zweifelsfall Thren Arzt.
Achtung bei Gefahren, die die Leistung der Ausriistung und so die Benutzersicherheit beeintrichtigen konnen: Aussetzung der Vorrichtung an
Extremtemperaturen (< -30 °C und > 50 °C), lange Wetteraussetzung (UV-Licht, Feuchtigkeit), Chemikalien, elektrische Belastungen, Torsion am
Auffangsystem wihrend der Benutzung, scharfe Kanten, Reibungen, Einschnitte usw.

Vor jedem Gebrauch muss gepriift werden, ob das Blockiersystem funktionstiichtig ist und ob die Absturzanzeige nicht ausgel6st wurde. Priifen, dass
alle Nieten fest im Wirbel und am Abschnitt Verankerungsring fest sitzen; es darf keine Seitenbewegung vorliegen. Uberpriifen dass die Bandfalldimpfer
nicht ausgelost wurde. Vergewissern Sie sich, dass das Kabel/der Gurt nicht angeschnitten, ausgefranst, verbrannt oder angesengt ist. Stellen Sie sicher,
dass die Metallteile weder verformt noch oxidiert sind und iiberpriifen Sie die Funktionstiichtigkeit (Sperren/Offnen) der Verbindungselemente. Die
Schutzgehduse miissen vorhanden sein und diirfen nicht beschédigt sein. Die Markierungen miissen gut lesbar sein. Wenn Zweifel hinsichtlich des
Zustands des Gerits bestehen oder nach einem Sturz, darf es nicht noch einmal verwendet werden (die Anbringung der Kennzeichnung ,, AUSSER
BETRIEB* ist empfehlenswert) und muss an den Hersteller oder eine von ihm beauftragte kompetente Person zuriickgegeben werden.

Es ist verboten, Bestandteile des Geriits hinzufiigen, wegzulassen oder zu ersetzen.
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Chemische Stoffe: Wenn das Gerdt mit chemischen Stoffen, Losungsmitteln oder Brennstoffen in Verbindung gekommen ist, die seine Funktion
beeintrichtigen konnen, darf es nicht mehr benutzt werden.
TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN: Gurt: 50 mm - Material: Polyamid- Festigkeit > 15 kN

PRODUKTEIGNUNG:

Des Gerit muss in Verbindung mit einem Auffangsystem wie in der Produktbeschreibung angegeben verwendet werden (siche EN 363) um
sicherzustellen, dass die Auffangkrifte unter 6 kN liegen. Ein Auffanggurt (EN 361) ist die einzige Haltevorrichtung am Kérper, die verwendet werden
darf. Die Zusammenstellung eines eigenen Auffangsystems, bei dem eine Sicherheitsfunktion eine andere Sicherheitsfunktion beeintrachtigen kann, ist
gefihrlich. Beachten Sie deshalb vor jedem Einsatz die Verwendungsempfehlungen fiir die einzelnen Systemkomponenten.

PRUFUNG:

Die ungefihre Lebensdauer des Produkts betrdgt 10 Jahre (bei einer jéhrlichen Priifung durch einen von KRATOS SAFETY zugelassenen Fachmann), sie
kann aber je nach Gebrauchsintensitét und/oder jéhrlichen Priifergebnissen verlangert oder verkiirzt werden. Die Ausriistung muss im Zweifelsfall, nach
einem Absturz oder mindestens alle zw61f Monate vom Hersteller oder einer von ihm beauftragten kompetenten Person systematisch gepriift werden, um
ihre Festigkeit und daher die Sicherheit des Benutzers sicherzustellen. Das Datenblatt muss (schriftlich) nach jeder Uberpriifung vervollstandigt werden,
das Inspektionsdatum und das Datum der nichsten Inspektion miissen auf dem Datenblatt angegeben sein; aulerdem wird empfohlen, das Datum der
néchsten Inspektion auch auf der Ausriistung anzugeben.

PFLEGE UND LAGERUNG: (Strikt einzuhalten!)

‘Waihrend des Transports muss des Gerit von scharfkantigen Gegenstidnden ferngehalten werden und in seiner Verpackung verbleiben. Reinigen Sie das
Gerit mit Wasser und trocknen Sie ihn mit einem Tuch. Hingen Sie das Gerit in einem gut geliifteten Raum auf, in dem es natiirlich trocknen und nicht
mit Wirme- oder Feuerquellen in Beriihrung kommen kann. Das gleiche gilt fiir alle Elemente, die bei ihrem Einsatz feucht geworden sind. Das Gerit
muss in einem trockenen, gut beliifteten temperierten Raum in seiner Verpackung gelagert werden.
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Este folleto debe ser traducido en el idioma del pais donde el equipo se utiliza (eventualmente por el revendedor).

Por su seguridad, respete estrictamente las consignas de utilizacion, de verificacion, de mantenimiento, y de almacenamiento.

La empresa KRATOS SAFETY no se hara responsable de cualquier accidente directo o indirecto que sobrevenga a consecuencia de una
utilizacion otra que la prevista en este folleto, jno utilice este equipo mas alla de sus limites!

INSTRUCCIONES DE USO Y PRECAUCIONES

Un anticaida retractil es un equipo de proteccion individual, debe atribuirse unicamente a un usuario (solamente debe utilizarlo una persona a
la vez). Durante los desplazamientos del usuario (subida - bajada), la correa se enrolla y se desenrolla en una polea. La correa se mantiene en
tension gracias a un muelle de retroceso. En caso de caida, un sistema bloquea el desenrollamiento de la correa e interrumpe instantaneamente
la caida iniciada. El absorbedor de energia situado en la correa se rompe luego para absorber la energia generada por la caida.

La altura de caida debe ser como minimo: 2.5 m por debajo de los pies del usuario*.

LG EQUIPO TOTAL : 2.50 m
Caida libre 0.50 m
Absorcion 0.50 m
Distancia de seguridad 1.50 m
Altura de caida del equipo 2.50m

* Por razones de seguridad, es esencial comprobar la altura libre en el lugar de trabajo antes de cada uso y
durante el uso, para asegurarse de que no habra colision con el suelo o ningtn obstaculo en caso de caida.
Preste especial atencion a los obstaculos en movimiento (como un camion, una cesta...).

La seguridad del usuario depende de la eficacia constante del equipo y de la buena comprension de las
consignas de este folleto de utilizacion.
La legibilidad de la marcacion del producto debe ser controlada periodicamente.

El grillete alto se unira con un punto de anclaje mediante un conector (EN362) y la otra extremidad (cable o
correa) se unira con un punto de enganche del arnés.

Las aristas vivas, las estructuras de pequefio diametro y la corrosion deben prohibirse ya que pueden afectar
los resultados del cable o de la correa, en caso contrario, deberan protegerse de modo adecuado.

El punto de anclaje del aparato debe situarse por encima del usuario y cumplir con la norma EN795
(resistencia minima: R>12 kN — EN 795:2012 o R>10 kN — EN 795:1996).

El anticaida retractil VORAS F2 esta certificado para un uso encima del punto de anclaje (Factor 2
para 1,8m maximo). ;CUIDADO! En ese caso, la altura de caida necesaria es: 4.5m bajo los pies del
usuario.

El 4angulo maximo de inclinacion debe ser de: 40°, no utilice el aparato en posicion horizontal o inclinada.
Utilice el producto entre: - 30°C / 50°C

Compruebe que la disposicion general limita el movimiento pendular en caso de caida y que el trabajo se efectiie de
manera a limitar, el riesgo y la altura de caida. Por razones de seguridad y antes de cada utilizacion, cerciorese de que
en caso de caida, ninglin obstaculo se opone al desenrollamiento normal del cable o de la correa.

Se recomienda no liberar bruscamente el correa cuando éste desenrollado; es preferible acompanar su entrada en la
unidad.

Antes y durante la utilizacion, le recomendamos que tome las disposiciones necesarias para un eventual salvamento en toda seguridad.

Este equipo debe ser utilizado exclusivamente por personas formadas, competentes y bien de salud, o bajo la supervision de una persona formada y
competente. jAtencion! Algunas condiciones médicas pueden afectar la seguridad del usuario, en caso de duda consulte con su médico.

Cuidado con los riesgos que pueden reducir las prestaciones del equipo, y por lo tanto, la seguridad del usuario, si este se expone a temperaturas extremas
(<-30 °C 0 >50 °C), exposiciones climaticas prolongadas (UV, humedad), agentes quimicos, tensiones eléctricas, torsiones inducidas en el sistema
anticaida durante el uso, aristas vivas, frotamientos o cortes...

Antes de cada utilizacion comprobar que el sistema de bloqueo es operativo y que el testigo de caida no esta desenganchado. Compruebe que todos
los remaches estén bien fijos en la parte del grillete giratorio y en la parte del anillo de anclaje; no debe haber movimiento lateral. Comprobar que el
absorbente no se haya activado. Compruebe que el cable/correa no esté cortado, deshilachado, quemado. Compruebe que las partes metalicas no estén ni
deformadas ni oxidadas y compruebe el funcionamiento correcto (bloqueo/apertura) de los conectores. Los cérteres de proteccion deben estar presentes
y sin dafos. Las marcaciones deben permanecer legibles. Si tiene alguna duda sobre el estado del aparato o después de una caida, no se debera reutilizar
(se recomienda identificarlo como «FUERA DE SERVICIO) y se devolvera al fabricante o a una persona competente acreditada por este.

Se prohibe aiiadir, suprimir o r 1 1 a de los p del aparato.
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Productos quimicos: ponga el aparato fuera de servicio en caso de contacto con productos quimicos, disolventes o combustibles que podrian afectar el
funcionamiento.
CARACTERISTICAS TECNICAS: Correa: 50 mm - Material: poliamida- ruptura > 15 kN

COMPATIBILIDAD DE EMPLEO:

El equipo tiene que estar incorporado a un sistema de parada de las caidas como se describe en la ficha de descripcion (véase norma EN363) para
garantizar que la energia desarrollada durante la parada de la caida sea inferior a 6 kN. Un arnés anticaida (EN361) es el inico dispositivo de prension
del cuerpo que se permite utilizar. Puede resultar peligroso crear su propio sistema anticaida en el cual cada funcion de seguridad puede interferir sobre
otra funcién de seguridad. Asi, antes de usarlo, remitase a las recomendaciones de utilizacion de cada componente del sistema.

VERIFICACION:

La vida util del producto es de 10 afios (en conformidad con la inspeccion anual por una persona competente acreditada por Kratos Safety), pero
puede aumentarse o disminuirse en funcion de la utilizacion y/o los resultados de las comprobaciones anuales. El equipamiento debe ser verificado
sistematicamente en caso de duda, de caida y como minimo cada doce meses el fabricante o una persona competente, acreditada por éste, con el fin de
asegurarse de su resistencia y por consiguiente de la seguridad del usuario. La ficha descriptiva del producto debe rellenarse (por escrito) después de
cada comprobacion; se debe indicar en la misma, la fecha de la inspeccion y la fecha de la proxima inspeccion, también se recomienda que la fecha de
la proxima inspeccion se indique en el producto.

MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO: (Consignas a respetar estrictamente)

Durante el transporte, aleje el aparato de distancia de cualquier parte cortante y guardelo en su embalaje. Limpielo con agua y jabon, séquelo con un
trapo seco y cuélguelo en un local ventilado, para que se seque naturalmente y alejado de cualquier tipo de fuego directo o fuente de calor; haga lo
mismo para los elementos que hayan sido expuestos a la humedad durante su utilizacion. El aparato debe ser guardado en un local templado, seco y
ventilado en su embalaje.
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Le presenti istruzioni devono essere tradotte (eventualmente dal rivenditore) nella lingua del paese in cui il dispositivo ¢ utilizzato.

Per la vostra sicurezza, rispettare scrupolosamente le disposizioni attinenti 1’uso, la verifica, la manutenzione e lo stoccaggio.

La societa KRATOS SAFETY non puo essere ritenuta responsabile per alcun incidente diretto o indiretto occorso a seguito di utilizzo diverso
da quello previsto nelle presenti istruzioni. Non utilizzare il presente dispositivo oltre i limiti previsti!

IMPIEGO E PRECAUZIONI D’USO

Un dispositivo anticaduta a richiamo automatico ¢ un dispositivo di protezione individuale, assegnabile a un solo utente (puo essere utilizzato
solamente da una persona per volta). Durante gli spostamenti dell’utente (salita-discesa), il cinghia si avvolge e si svolge su una puleggia.
1l cinghia ¢ mantenuto teso mediante una molla di richiamo. In caso di caduta, un sistema blocca lo svolgimento del cinghia e interrompe
immediatamente la caduta. L’assorbitore di energia posizionata sul cinghia ¢ strappato quindi ad assorbire I’energia generata dalla caduta.

11 tirante d’aria deve essere posizionato ad almeno: 2.5 metri sotto i piedi dell’utente*.

LG insieme del dispositivo: 2.50 m
Caduta libera 0.50 m
Assorbimento 0.50 m
Distanza di sicurezza 1.50 m
11 tirant d’aria dell dipositivo 2.50m
* Per motivi di sicurezza, ¢ essenziale controllare il tirante d’aria sul luogo di lavoro sia prima di ogni utilizzo

sia durante I’utilizzo, in modo tale da accertarsi che in caso di caduta non vi saranno collisioni con il suolo
o con eventuali ostacoli. Prestare particolare attenzione agli ostacoli in movimento (ad esempio camion,
ceste, ecc.).

La sicurezza dell’utilizzatore dipende dall’efficacia costante del dispositivo e dalla buona comprensione
delle disposizioni contenute nelle presenti istruzioni d’uso.
La leggibilita della marcatura del prodotto deve essere verificata periodicamente.

11 gancio superiore sara collegato a un punto d’ancoraggio tramite un connettore (EN362), mentre I’altra
estremita (cavo o cinghia) sara collegata a un punto d’aggancio d’una imbracatura.

Spigoli vivi, strutture a diametro ridotto e corrosione sono da evitare, poiché possono influenzare
negativamente il funzionamento del cavo o della cinghia, che, in tal caso, devono essere protetti in modo
adeguato.

11 punto di ancoraggio del dispositivo deve essere posto al di sopra dell’utilizzatore (resistenza minima 12
kN) e deve essere conforme alla norma EN795 (resistenza minima: R>12kN — EN 795:2012 o R>10kN — EN
795:1996).

L’anticaduta retrattile automatico VORAS F2 ¢ certificato per uso al di sopra del punto di ancoraggio
(Fattore 2 per max. 1.8m). ATTENZIONE! In questo caso il tirante d’aria occorrente é: 4.5 m sotto i

piedi dell’utilizzatore.

L’angolo massimo d’inclinazione deve essere di: 40°, non utilizzare in posizione orizzontale.

Utilizzare il prodotto tra: - 30°C / 50°C

Verificare che la disposizione generale riduca il movimento pendolare in caso di caduta e che il lavoro sia eseguito in modo tale da ridurre
il rischio e I’altezza di caduta. A titolo di sicurezza e prima di ogni utilizzo, accertarsi che, in caso di caduta, non vi siano ostacoli che
impediscano il normale svolgimento del cavo o della cinghia.

Si raccomanda di non rilasciare bruscamente il cinghia quando questo ¢ svolto; ¢ preferibile accompagnarlo nel rientro nel il dispositivo.

Prima e durante I’uso, consigliamo di adottare tutte le misure necessarie per un eventuale salvataggio in assoluta sicurezza.

L’apparecchio puo essere usato da una persona alla volta e deve essere utilizzato da persone edotte sul suo uso, competenti e in buona salute,
oppure sotto la sorveglianza di persona edotta e competente. Attenzione! Determinate condizioni mediche possono incidere sulla sicurezza
dell’utilizzatore. In caso di dubbio consultare il proprio medico.

Fare attenzione ai rischi che possono ridurre le prestazioni del dispositivo e, di conseguenza, la sicurezza dell’utilizzatore: temperature
estreme (< -30°C o > 50°C), esposizioni climatiche prolungate (UV, umidita), esposizione ad agenti chimici, vincoli elettrici, torsioni indotte
nel sistema anticaduta in uso, spigoli vivi, sfregamenti o tagli, ecc.

Prima di ogni utilizzo, verificare che il sistema di bloccaggio sia funzionante e che la spia di caduta non sia accesa. Controllare che tutti i
rivetti siano correttamente inseriti nella parte snodo girevole e nella parte anello di ancoraggio: non deve esservi nessun movimento laterale.
Verificare nonché che 1’assorbitore non sia azionato. Verificare che la fune/cinghia non sia tagliata, sfilacciata o bruciata. Verificare che
le parti metalliche non siano deformate e/o ossidate e verificare il corretto funzionamento (bloccaggio/apertura) dei connettori. I carter di
protezione devono essere presenti e non danneggiati. Le marcature devono rimanere leggibili. In caso di dubbi sullo stato del dispositivo o
dopo una caduta, evitare di riutilizzarlo (si consiglia di segnalare sullo stesso che ¢ “FUORI USO”) e restituirlo al produttore o a una persona
competente da esso autorizzata.

E vietato eliminare o sostituire qualsiasi componente dell’apparecchio.
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Prodotti chimici: in caso di contatto con prodotti chimici, solventi o materiali combustibili che possano influire sul funzionamento, mettere
il dispositivo fuori servizio.
CARATTERISTICHE TECNICHE: Cinturino: 50 mm - materiale: Poliammide- cedimento > 15 kN

COMPATIBILITA D’IMPIEGO:

L'unita deve essere incorporato in un dispositivo anticaduta, come riportato nella scheda descrittiva (fare riferimento alla norma EN363)
con lo scopo di garantire che I’energia prodotta durante I’arresto della caduta sia inferiore a 6 kN. L’imbracatura di dispositivo anticaduta
(EN361) ¢ il solo dispositivo di prensione del corpo che ¢ consentito utilizzare. Creare il proprio dispositivo anticaduta in cui ogni
funzione di sicurezza puo interferire su un’altra funzione di sicurezza puo essere pericoloso. Prima d’ogni uso, quindi, fare riferimento alle
raccomandazioni d’uso di ogni componente del sistema.

VERIFICA:

La durata indicativa di servizio del prodotto ¢ di 10 anni (rispettando il controllo annuo da parte di una persona competente autorizzata da KRATOS
SAFETY), ma puo aumentare o ridursi in base all’utilizzo e/o ai risultati delle verifiche annuali. L’apparecchiatura deve essere sistematicamente
veriificata dal produttore o da una persona competente, da esso autorizzata, in caso di dubbi, di caduta e almeno a cadenza annuale, in modo tale da
verificarne la corretta resistenza e quindi la sicurezza dell’utente. La scheda descrittiva del prodotto dovra essere completata (per iscritto) dopo ogni
controllo, la data del controllo e la data del controllo successivo devono essere indicate sulla scheda descrittiva, si consiglia inoltre di indicare la data
del controllo successivo anche sul prodotto stesso.

MANUTENZIONE E STOCCAGGIO: (disposizioni a cui attenersi scrupolosamente)

Durante il trasporto tenere il dispositivo al riparo da qualunque elemento tagliente e conservarlo nel proprio imballo. Lavare con acqua e sapone, quindi
asciugare con un panno asciutto e appenderlo in un locale aerato affinché asciughi naturalmente. Tenere il dispositivo, cosi come gli elementi che sono
stati soggetti all’'umidita durante 1’utilizzo, lontano dal fuoco diretto e da qualsiasi fonte di calore. Il dispositivo deve essere conservato nell’imballo
originale, in un locale temperato, asciutto e aerato.
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Deze handleiding dient te worden vertaald (eventueel door de doorverkoper) in de taal van het land waar de uitrusting wordt gebruikt.
Voor uw veiligheid dient u de gebruiksinstructies, controle-instructies en instructies voor onderhoud en opslag strikt in acht te nemen.

De maatschappij KRATOS SAFETY kan niet verantwoordelijk worden gehouden voor elk direct of indirect ongeluk dat zich voordoet als
gevolg van een gebruik anders dan het gebruik bedoeld in deze handleiding, gebruik deze uitrusting niet buiten haar grenzen!

GEBRUIKSAANWIJZING EN VOORZORGSMAATREGELEN

Een valbeveiliging met automatisch oprolsysteem is een persoonlijk beschermingsmiddel dat moet worden toegewezen aan een enkele
gebruiker (het mag slechts door een persoon tegelijk gebruikt worden). Tijdens verplaatsingen van de gebruiker (omhoog — omlaag) rolt de
riem zich op en af op een katrol. De riem wordt op spanning gehouden door een terugslagveer. Bij een val blokkeert het systeem het afrollen
van de riem en stopt de val onmiddellijk. De energie absorber geplaatst op de band is dan gescheurd om de energie opgewekt.

De doorloophoogte moet minimaal: 2.5 m onder de voeten van de gebruiker zijn*.

LG TOTAAL UITRUSTING: 2,5m
1 Vrije val 0,50 m
2 Absorptie 0,50 m
3 Veiligheidsafstand 1,5m
5 De doorloophoogte deze uitrusting 2,50 m
* Omwille van veiligheidsredenen is het cruciaal om speling op de werkplek te controleren voor en tijdens

elk gebruik om zeker te zijn dat er geen botsing met de grond of een obstakel wordt veroorzaakt bij een val.
Let erop dat u specifieke aandacht besteedt aan obstakels in beweging (bijv. een vrachtwagen, een mand ).

De veiligheid van de gebruiker hangt af van de constante werkzaamheid van de uitrusting en van het goede
begrip van de instructies in deze gebruikershandleiding.
De leesbaarheid van het merkteken van het product moet regelmatig worden gecontroleerd.

De hoge sluithaak zal worden verbonden met een verankeringspunt d.m.v. een verbindingsstuk (EN362) het
andere uiteinde (riem of band) zal worden verbonden met een bevestigingspunt van een harnas.

Scherpe randen, structuren met een kleine doorsnede en corrosie moeten vermeden worden, omdat deze de
prestatie van de kabel of band negatief kunnen beinvloeden, of de kabels en banden moeten op een juiste
manier beschermd worden.

Het verankeringpunt van het apparaat moet zich boven de gebruiker en conform de norm EN 795 zijn
(minimum weerstand: R>12kN — EN 795:2012 of R>10kN — EN 795:1996).

De antival met automatisch abseilen is gegarandeerd voor een gebruik boven het verankeringspunt
(Factor 2 voor 1.8m max). OPGELET! In dit geval is de noodzakelijke luchtruimte: 4.5 m onder de

voeten van de gebruiker.

De maximale hellingshoek moet, zijn: 40°, niet gebruiken in horizontale positie.

Het product gebruiken tussen: - 30°C / 50°C.

Controleer of de algemene positie een schommelende beweging in geval van een val beperkt en of het werk
wordt uitgevoerd, op een manier die het risico op en de hoogte van een val beperkt. Om veiligheidsredenen en voor elk gebruik, controleren
of er geen obstakel is dat de normale werking van de kabel of de band tegengaat in het geval van een val.

Het wordt aangeraden om de riem niet plotseling los te laten als hij is afgerold; het is beter om hem terug te leiden in de eenheid.

We raden u aan om voor en tijdens elk gebruik de benodigde maatregelen te nemen voor een eventuele redding in alle veiligheid.

Deze uitrusting dient alleen te worden gebruikt door opgeleide, bekwame personen in goede gezondheid of onder supervisie van een
opgeleide en bekwame persoon. Let op! Bepaalde medische condities kunnen de veiligheid van de gebruiker beinvloeden. Neem in geval
van twijfel contact op met uw arts.

Let op voor de risico’s die de prestaties van uw apparatuur, en dus de veiligheid van de gebruiker, kunnen verminderen, als ze blootgesteld
wordt aan extreme temperaturen (< -30°C of > 50°C), bij langdurige blootstelling aan klimaatomstandigheden (UV, vocht), aan chemische
stoffen, aan elektrische spanning, aan de torsies die teweeggebracht worden in het valbeveiligingssysteem tijdens het gebruik, aan scherpe
randen, aan wrijvingen of snijden,

Controleer voor elk gebruik of het blokkeersysteem werkt en de valcontrole niet ontgrendeld is; en in het bijzonder of de absorbeer niet in
werking is getreden. Controleer of alle klinknagels goed zijn vastgezet op het sluithaakgedeelte en op het gedeelte van de verankeringsring.
Er mag geen laterale beweging zijn. Controleer of de kabel/riem niet stuk, gerafeld, verbrand is. Controleer of de metalen deeltjes niet
vervormd, verroest zijn en controleer of de aansluitingen goed werken (vergrendelen/openen). De beveiligingsbehuizingen moeten aanwezig
zijn en niet beschadigd. De markeringen moeten leesbaar blijven. In geval van twijfel over de staat van het apparaat of na een val, mag het
niet meer worden gebruikt (wij raden aan het te identificeren als “BUITEN DIENST”) en moet het naar de fabrikant of naar een competent
persoon die door de fabrikant is gemachtigd, worden gestuurd.

Het is verboden om een onderdeel van het apparaat te verwijderen, toe te voegen of te vervangen.
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Chemische producten: stel het apparaat buiten werking in geval van contact met chemische producten, oplosmiddelen of brandstoffen die
de werking kunnen aantasten.
TECHNISCHE KARAKTERISTIEKEN: Weefsel: 50 mm - Materiaal: polyamide - breeksterkte > 15 kN

GEBRUIK IN COMBINATIE MET ANDER VEILIGHEIDSMATERIAAL:

De eenheid wordt gebruikt met een systeem voor het breken van de val zoals omschreven in de beschrijving (zie norm EN363) om te
garanderen dat de energie die wordt ontwikkeld tijdens de valstop lager is dan 6 kN. Een veiligheidsharnas (EN361) is de enige inrichting
voor grip op het lichaam waarvan het gebruik is toegestaan. Het kan gevaarlijk zijn om een eigen valbeveiligingssysteem te maken waarin
elke veiligheidsfunctie invloed kan hebben op een andere veiligheidsfunctie. Raadpleeg dus voor elk gebruik de raadgevingen voor gebruik
van elk onderdeel van het systeem.

CONTROLES:

De indicatieve levensduur van het product is 10 jaar (in het kader van de jaarlijkse inspectie door een door KRATOS SAFETY officieel
erkend deskundig persoon), maar deze kan toenemen of afnemen afhankelijk van het gebruik en/of de resultaten van de jaarlijkse controles.
De uitrusting moet systematisch worden gecontroleerd in geval van twijfel, na een val en minimaal elke twaalf maanden door de fabrikant
of een competent persoon die door de fabrikant gemachtigd is, om de weerstand en dus de veiligheid van de gebruiker te garanderen.
De beschrijving moet schriftelijk worden aangevuld na iedere controle, de controledatum en de datum van de volgende controle moeten
aangeduid worden op de beschrijving, het is ook raadzaam dat de datum van de volgende controle wordt aangeduid op het product.

ONDERHOUD EN OPSLAG: (Instructies om strikt in acht te nemen)

Tijdens het vervoer houdt u de eenheid verwijderd van alle snijdende delen en bewaart u hem in zijn verpakking. Schoonmaken met water
en zeep. Afnemen met een doek en ophangen in een geventileerde ruimte zodat hij op natuurlijke wijze kan drogen en uit de buurt van elk
open vuur of warmtebron. Dat geldt ook voor onderdelen die tijdens het gebruik nat zijn geworden. Het apparaat moet in zijn verpakking
opgeborgen worden in een droge en geventileerde ruimte met gematigde temperatuur.
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Niniejsza instrukcja powinna by¢ przettumaczona (ewentualnie przez dystrybutora) na jezyk kraju, w ktorym urzadzenie jest uzywane.

Dla bezpieczenstwa uzytkownika nalezy $cisle przestrzega¢ zasad uzytkowania, kontrolowania, konserwacji i przechowywania urzadzenia.
Firma KRATOS SAFETY nie moze ponosi¢ odpowiedzialnosci za jakiekolwiek przypadkowe, bezposrednie lub posrednie zdarzenia
wynikajace z uzycia urzadzenia w sposob odbiegajacy od niniejszej instrukcji. Nie nalezy przeciaza¢ urzadzenia!

SPOSOB UZYCIA I SRODKI OSTROZNOSCI

System zabezpieczajacy przed upadkiem z automatycznym zatrzymaniem to urzadzenie ochrony osobistej i musi by¢ przypisane wytacznie
do jednego uzytkownika (moze by¢ uzywane wylacznie przez jedng osob¢ w tym samym czasie). W czasie przemieszczania si¢ uzytkownika
(wspinaczka — schodzenie) lina rozwija si¢ i nawija na bloczek. Napigcie liny jest utrzymywane za pomoca sprezyny powrotnej. W razie
upadku, system blokuje rozwijanie si¢ liny i zatrzymuje natychmiast rozpoczgte spadanie. Pochtaniacz energii umieszczone na pasku jest
rozdarty nastepnie do absorpcji energii wytwarzanej przez upadek.

Wysokos$¢ w §wietle musi by¢ co najmniej: 2,5 m pod stopami uzytkownika*.
LG calo$¢ urzadzen: 2.50 m
Swobodne spadanie 0.50 m
Absorpcji 0.50 m
Bezpieczna odlegtos¢ 1.50 m
Wolna przestrzef Urzadzenie 250 m

* Ze wzgledow bezpieczenstwa, przed kazdym uzyciem i podczas uzytkowania wazne jest sprawdzenie
wysokosci nad ziemig w miejscu pracy, aby nie spowodowac kolizji z ziemig lub przeszkoda w razie upadku.
Nalezy zwroci¢ szczegolng uwage na przeszkody w ruchu (na przyktad cigzarowki, kosze robocze itp.).

Bezpieczenstwo uzytkownika zalezy od dobrego stanu urzadzenia i dobrego zrozumienia informacji
zawartych w niniejszej instrukcji.
Nalezy okresowo kontrolowa¢ czytelnos¢ oznakowania produktu.

Kretlik gorny zostanie potaczony z punktem umocowania za pomoca zatrzasnika (EN362), za$ drugi jego
koniec (lina lub ta$ma) zostanie potgczony z punktem zapigcia uprzezy.

Nalezy bezwzglednie unika¢ ostrych krawedzi, przedmiotow o matej srednicy oraz korozji poniewaz moga
one mie¢ wpltyw na sprawne dziatanie liny lub taSmy; w przypadku gdyby bylo to niemozliwe, nalezy
chroni¢ je w odpowiedni sposob.

Punkt kotwienia urzadzenia musi znajdowa¢ si¢ nad uzytkownikiem i musi spetnia¢ wymagania normy
EN795 (minimalna wytrzymato$¢: R>12kN — EN 795:2012 lub R>10kN — EN 795:1996).

25m —m—m)

Zgodnie z posiadanym certyfikatem samozaciskowe urzadzenie antyupadkowe VORAS F2 moze by¢
stosowane powyzej punktu kotwienia (wspélczynnik 2 maks. dla 1,8m). UWAGA! W tym przypadku
niezbedne jest zapewnienie 4.5 m wolnej przestrzeni pod nogami uzytkownika.

Maksymalny kat nachylenia : 40°, nie uzywa¢ w pozycji poziome;.
Produkt wolno stosowa¢ w temperaturach od : - 30°C / 50°C.
Nalezy upewni¢ si¢ czy podstawowy montaz zapewnia ograniczenie ruchu wahadtowego w razie upadku oraz czy montaz ten bgdzie wykonany w taki
sposob, aby ogranicza¢ wysoko$¢ upadku.

Ze wzgledow bezpieczenstwa i przed kazdym uzyciem, nalezy upewni¢ si¢ czy w razie upadku zadna przeszkoda nie spowoduje zablokowania
prawidlowego rozwinigcia si¢ liny lub ta§my.

Nie nalezy gwattownie zwalnia¢ liny, gdy jest ona rozwinigta; podczas jej powrotu do jednostki nalezy ja przytrzymac. Przed i podczas uzytkowania,
nalezy podja¢ srodki niezbedne do sprawnego udzielenia pomocy w razie wypadku.

To urzadzenie moze by¢ uzywane wytgcznie przez osoby przeszkolone pod katem uzytkowania produktu, upowaznione i zdrowe, lub pod nadzorem
innej upowaznionej osoby. Uwaga! Niektore dolegliwo$ci mogg mie¢ wptyw na bezpieczenstwo uzytkownika, w razie watpliwosci nalezy zasiggnac
porady lekarza.

Nalezy zwraca¢ uwagg na zagrozenia, ktore mogg ogranicza¢ sprawno$¢ wyposazenia i tym samym bezpieczenstwo uzytkownika: jezeli wyposazenie
wystawiono na dziatanie ekstremalnych temperatur (< -30°C lub > 50°C), na dlugotrwate dzialanie warunkéw atmosferycznych (UV, wilgog),
czynnikow chemicznych, elektrycznych, sity skretne dziatajace na system asekuracyjny w czasie uzytkowania, ostre krawedzie, tarcie lub przecigcia itp.

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢ czy system blokujacy funkcjonuje poprawnie i czy sygnalizator upadku si¢ nie wlaczyt. Sprawdzi¢ czy
wszystkie nity s dobrze docisnigte w czgsci z kretlikiem i w czgsci z pierscieniem mocujgcym; nie mogg wystapic¢ ruchy boczne. Sprawdzic, czy lina/
pas nie jest przecigta, postrzgpiona, nadpalona. Sprawdzi¢, czy czgsci metalowe nie sa zdeformowane, skorodowane i sprawdzi¢ prawidlowe dziatanie
(blokowanie/otwieranie) ztaczek. Ostony zabezpieczajace muszg by¢ zamontowane na miejscu i nie moga by¢ uszkodzone. Oznakowania muszg by¢
czytelne. W razie watpliwosci co do stanu urzadzenia lub w razie upadku, urzadzenie nie moze by¢ ponownie uzytkowane (nalezy je oznakowac etykiety
,,WYCOFANO z EKSPLOATACJI”) i powinno zosta¢ zwréocone do producenta lub do kompetentnej osoby przez niego wyznaczonej.

Zabrania si¢ dod , lub ] ia ktérejkolwiek z cze¢sci skladowych urzadzenia.
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Srodki chemiczne: w przypadku kontaktu ze $rodkami chemicznymi, rozpuszczalnikami lub $rodkami tatwopalnymi, ktore moglyby wplynaé na
dzialanie urzadzenia, nalezy wymieni¢ produkt.
CHARAKTERYSTYKA TECHNICZNA: Tasmy: 50 mm - Tworzywo : poliamid - wytrzymatos$¢ > 15 kN

ZASTOSOWANIE:

Produkt stosuje si¢ wraz z systemem zabezpieczajacym przed upadkiem, zgodnie z opisem na karcie (zob. norma EN363) aby zapewni¢, ze energia
wytworzona podczas zatrzymania upadku wyniesie mniej niz 6 kN. Uprzaz zabezpieczajaca przed upadkiem (EN361) jest jedynym dozwolonym
systemem zabezpieczajacym. Tworzenie wlasnego systemu zabezpieczajacego przed upadkiem, w ktorym kazdy z elementéw moze wplywaé na
bezpieczne funkcjonowanie innego elementu, jest niebezpieczne. Dlatego tez, przed kazdym uzyciem nalezy zapoznac¢ si¢ z zaleceniami uzytkowania
kazdego elementu systemu.

PRZEGLAD:

Orientacyjny okres przydatnosci produktu wynosi 10 lat (przy przeprowadzaniu corocznej kontroli przez kompetentng osobg zatwierdzona przez
KRATOS SAFETY), ale moze ona ulec skroceniu lub wydtuzeniu w zaleznosci od sposobu uzytkowania lub/i wynikéw dorocznych kontroli.
Urzadzenia te musza by¢ regularnie poddawane kontroli w razie watpliwo$ci, upadku oraz przynajmniej raz na dwanascie miesigcy przez producenta
lub kompetentng osobg przez niego wyznaczong; ma to na celu upewnienie si¢ co do jego wytrzymatoéci a co za tym idzie zapewnienie bezpieczenstwa
uzytkownikowi. Karta z opisem produktu musi by¢ wypetniona (pisemnie) po kazdej kontroli, datg kontroli i dat¢ nastgpnej kontroli nalezy odnotowac
na karcie z opisem, zaleca si¢ rowniez, aby data przysztej kontroli byta wskazana na produkcie.

CZYSZCZENIE I PRZECHOWYWANIE: (Nalezy $cisle przestrzega¢ ponizszych zasad.)

Podczas transportu nalezy przechowywac produkt w oryginalnym opakowaniu i za dala od ostrych krawedzi. Czys$ci¢ woda, wytrze¢ szmatka i powiesi¢
W miejscu przewiewnym, pozwalajac mu wyschna¢ w sposob naturalny, z dala od bezposrednich zrodet ciepta i ognia. W przypadku zawilgocenia
elementow urzadzenia w czasie uzytkowania, postgpowac w taki sam sposob. Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w pomieszczeniu o umiarkowanej
temperaturze, suchym i przewiewnym, w oryginalnym opakowaniu.
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Este folheto deve ser traduzido (eventualmente pelo revendedor) no idioma do pais onde o equipamento vai ser utilizado.

Para sua propria seguranga, cumpra estritamente as instrug¢des de utilizagdo, de verifica¢do, de manutengdo ¢ de armazenagem.

A KRATOS SAFETY néo pode ser responsabilizada por qualquer acidente, directo ou indirecto, ocorrido devido a uma utilizagdo diferente da
especificada neste folheto, razdo pela qual o equipamento deve ser utilizado dentro dos respectivos limites!

MODO DE UTILIZACAO E PRECAUCOES

Um dispositivo anti-queda de trac¢do automatica ¢ um equipamento de protec¢do individual que deve ser atribuido a um tnico utilizador (s6 pode ser
utilizado por uma pessoa de cada vez). No decorrer das deslocagdes do utilizador (subida - descida), a cinta enrola-se ¢ desenrola-se sobre uma polia. A
cinta ¢ mantida em tensdo gragas a uma mola de trac¢do. Em caso de queda, um sistema bloqueia o desenrolar da cinta e para instantancamente a queda

iniciada. O absorvedor de energia posicionado na alga ¢ rasgada, em seguida, para absorver a energia gerada pela queda.

O tirante de ar deve corresponder a, pelo menos, 2.5 m sob os pés do utilizador*.

LG total de equipamentos: 2.50 m
Queda livre 0.50 m
Absorcao 0.50 m
Distancia de seguranca 1.50 m
O espago livre este equipamento 2.50 m
*Por motivos de seguranga, ¢ importante verificar o calado aéreo no local de trabalho antes de e durante cada

utilizagdo para evitar o perigo de colisio com o solo ou com um obstaculo em caso de queda. Tenha especial
cuidado face aos obstaculos em movimento (por exemplo, um camifo, uma plataforma de trabalho aéreo...).

A seguranga do utilizador depende da eficacia permanente do equipamento e do cumprimento de todas as
instrugdes incluidas neste manual de utilizagdo.
Verifique periodicamente a legibilidade da etiqueta do produto.

O anilho de topo deve ser ligado a um ponto de fixagao utilizando um conector (EN632) e a outra extremidade
deve ser ligada ao ponto de fixagao de um arnés.

As arestas cortantes, as estruturas de didmetro reduzido e a corrosdo sdo proibidas porque podem afectar o
desempenho da correia ou, entdo, torna-se necessario protegé-las de forma adequada.

O ponto de ancoragem do aparelho deve ficar situado por cima do utilizador conforme a norma EN795
(resisténcia minima: R > 12 kN — EN 795:2012 ou R > 10 kN — EN 795:1996).

O antiquedas retractil automatico VORAS F2 esta certificado para uma utilizacdo acima do ponto de
ancoragem (Factor 2 para 1,8 m max.). ATENCAO! Neste caso, a altura livre necessiria é: 4,5 m sob
os pés do utilizador.

O angulo maximo de inclina¢do deve ser de: 40°, néo utilizar na posi¢ao horizontal.

Utilizar o produto a uma temperatura situada entre: - 30°C / 50°C.

Verifique se a disposi¢do geral limita o movimento pendular em caso de queda e se o trabalho ¢ efectuado de
modo a limitar o risco e a altura da queda. Por motivos de seguranca e antes de cada utilizagdo, certifique-se
de que, em caso de queda, nenhum obstaculo se opde ao desenrolar normal do cabo ou da correia.
Recomenda-se que ndo largue subitamente a cinta se este estiver desenrolado; sera preferivel acompanhar a sua recolha para o equipamento.

Antes e durante qualquer utiliza¢do, ¢ aconselhavel tomar todas as medidas necessarias para uma eventual operagdo de salvamento com
toda a seguranca.

Este equipamento deve ser utilizado exclusivamente por pessoas qualificadas, competentes e saudaveis, ou sob a supervisdo de uma pessoa
qualificada e competente. Aten¢iio! Alguns quadros clinicos podem afectar a seguranga do utilizador, em caso de duvida contacte o seu
médico.

Atengdo aos riscos que podem reduzir o desempenho do equipamento e, por conseguinte, a seguranga do utilizador em caso de exposi¢do
a temperaturas extremas (< -30 °C ou > 50 °C), exposi¢do prolongada a fatores climaticos (UV, humidade), agentes quimicos, restrigdes
elétricas, em caso de tor¢do do sistema antiqueda em utilizag¢do, ou ainda de arestas afiadas, atritos ou cortes, etc.

Antes de qualquer utilizacdo, ¢ necessario verificar se o sistema de bloqueio esta operacional e se o indicador de queda nao esta activado, e
se 0 absorvedor ndo esta destravado. Verifique se todos os parafusos estdo bem apertados na parte do anilho e na parte do anel de fixagdo;
ndo deve haver movimento lateral. Verifique se o cabo/cinta ndo esta cortado, desfiado, queimado. Verifique se as partes metalicas nao estio
deformadas, nem oxidadas, e verifique o bom funcionamento (dispositivo de bloqueio/abertura) dos conectores. Os carteres de protec¢do
devem estar presentes ¢ ndo danificados. As marcagdes devem permanecer legiveis. Em caso de diivida sobre o estado do aparelho ou depois
de uma queda, deixa de ser reutilizavel (recomenda-se que marque “EQUIPAMENTO INUTILIZAVEL™) e deve ser devolvido ao fabricante
ou a uma pessoa competente, mandatada pelo primeiro.

E proibido adicionar, eliminar ou substituir qualquer componente do aparelho.
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Produtos quimicos: nao utilize o equipamento em caso de contacto com produtos quimicos, solventes ou combustiveis, os quais poderdo
afectar o seu funcionamento.
CARACTERISTICAS TECNICAS: Cinta: 50 mm — Material: poliamida- ruptura > 15 kN

COMPATIBILIDADES DE UTILIZACAO:

O equipamento deve ser incorporado num sistema de paragem de quedas tal como definido na ficha descritiva (consultar a norma EN363) a
fim de assegurar que a energia gerada durante a interrupc¢ao da queda ¢é inferior a 6 kN. Um arnés anti-queda (EN361) ¢ o tinico dispositivo
de preensdo do corpo permitido. Pode ser perigoso criar o seu proprio sistema de paragem de quedas no qual cada fungdo de seguranga
possa interferir com uma outra fungdo de seguranga. Assim, antes de cada utiliza¢do, lembre-se das recomendagdes de utilizagao para cada
componente do sistema.

VERIFICACAOQ:

A vida util indicativa do produto ¢ de 10 anos (desde que se respeite a inspecgdo anual por uma pessoa competente autorizada pela KRATOS
SAFETY) mas pode ser aumentada ou diminuida em funcdo da utilizagdo e/ou dos resultados das verificagdes anuais. O equipamento
deve ser sistematicamente inspeccionado em caso de duvida, de queda e pelo menos todos os doze meses pelo fabricante ou uma pessoa
competente, mandatada por ele, de modo a assegurar a sua resisténcia e, por conseguinte, a seguran¢a do utilizador. A ficha descritiva do
produto devera ser preenchida (por escrito) apos cada verificagdo, a data de inspegdo e a data da inspegao seguinte devem ser indicadas na
ficha descritiva, recomenda-se igualmente que a data da inspe¢do seguinte seja indicada no produto.

MANUTENCAO E ARMAZENAGEM: (Instrugdes a respeitar estritamente)

Durante o transporte, mantenha o equipamento afastado de qualquer artigo cortante e conserve o equipamento na sua embalagem de origem.
Lave com agua e sabdo, enxugue com um pano seco e suspenda num local arejado, deixando-o secar naturalmente e afastado de qualquer
chama directa ou fonte de calor, utilizando o mesmo procedimento para os elementos que tenham estado sujeitos a humidade durante a sua
utiliza¢do. O equipamento deve ser arrumado num local temperado, seco e arejado, dentro da respectiva embalagem.
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Denne vejledning ber oversattes (eventuelt af forhandleren) til sproget i det land, hvori udstyret benyttes.

For din egen sikkerheds skyld ber du ngje overholde instrukserne vedrorende brug, eftersyn, vedligeholdelse og opbevaring.

KRATOS SAFETY kan ikke gores ansvarlig for uheld , der métte indtreeffe som direkte eller indirekte folge af anden brug end den, der er
foreskrevet i denne vejledning; serg derfor for ikke at overbelaste udstyret!

BRUGSANVISNING OG FORHOLDSREGLER

En faldstopblok er et personligt vaernemiddel, som kun ma tildeles én enkelt bruger (det ma ikke benyttes af flere personer samtidig). Nar
brugeren bevager sig (op - ned), ruller gjord sig ind eller ud pa en blokskive. Gjord holdes i spand af en returfjeder. Hvis der sker et fald,
blokeres udrulningen af gjord af et system, som straks standser det pabegyndte fald. Den vandenergiabsorberende placeret pad remmen er
revet derefter at absorbere den energi, der genereres af efterdret.

Frihejden skal veere pa mindst: 2.5 m under brugerens fedder*.

LG ALT UDSTYR: 2.50 m
Frit fald 0.50 m
Absorption 0.50 m
Sikkerhedsafstand 1.50 m
Frihejden af Udstyret 2.50 m
* Af sikkerhedsgrunde er det vasentligt at kontrollere traekket i luften pa et arbejdssted for hver anvendelse

og under brug, siledes at man kan vere sikker pa, at der ikke er sammensted med jorden eller en hindring
i tilfeelde af fald. Veer iseer opmaerksom pa hindringer i beveaegelse (for eksempel en lastbil, en gondol ...).

Brugerens sikkerhed er athengig af, at udstyret holdes i effektiv tilstand, og at forskrifterne i denne
brugsvejledning overholdes.
Det ber kontrolleres med regelmaessige mellemrum, at produktets merkning stadig kan laeses.

Den overste hage tilsluttes til et forankringspunkt ved hjalp af et forbindelsesled (EN362); den anden ende
(kablet eller stroppen) tilsluttes til et oph@ngspunkt pa en faldsele.

Forekomst af skarpe kanter, strukturer med lille diameter og korrosion er forbudt, for det kan mindske
kabelets eller stroppens ydeevne. Ellers skal der benyttes en passende beskyttelse til kabelet eller stroppen.
Apparatets forankringspunkt skal befinde sig over brugeren og veere iht. standarden EN795 (minimumsstyrke:
R>12kN — DS/EN 795:2012 eller R>10kN — DS/EN 795:1996).

Selvudtraekkelig livline Voras F2 er certificeret til brug ovenpi forankringspunktet (Faktor 2 1,8 m
maks.). ADVARSEL! I dette tilfzelde er frihejden, der er nedvendig: 4,5 m under brugerens fedder.

Den maksimale haldningsvinkel ber vaere: 40° ; Enheden ber ikke anvendes i en vandret position.

Brug produktet mellem : - 30°C / 50°C

Undersog, om den generelle placering begraenser pendulbevagelsen i tilfelde af fald, og at arbejdet udfores
pa en made, sa risiko og faldlangde begranses.

Af sikkerhedsarsager ber du altid for hver ibrugtagning kontrollere, at der ikke er noget, der forhindrer wiren
i at rulle sig ud pa normal vis.

Det anbefales ikke brat at slippe gjord, nér det er udrullet, men hellere folge det med handen tilbage i enhed. For og under brugen anbefaler
vi, at der tages de nedvendige forholdsregler til at kunne udfere en eventuel redningsaktion under overholdelse af alle sikkerhedsregler.
Udstyret ber kun benyttes af dertil uddannede og faglarte personer ved godt helbred, eller under opsyn af en dertil uddannet og faglert
person. Bemaerk! Visse laegelige betingelser kan pavirke brugerens sikkerhed, i tvivistilfeelde ber du kontakte din lege.

Var opmarksom pa de risici, der kan reducere udstyrets ydelse og dermed brugerens sikkerhed, hvis udstyret udsattes for ekstreme
temperaturer (< -30°C eller > 50°C), lengere varende udsettelse for klimatisk forhold (UV, fugtighed), kemikalier, elektrisk pavirkning,
vridninger pafert pa faldsystemet under brug, skarpe kanter, gnidninger eller snit m.m.

Inden hver afbenyttelse skal det undersoges, om blokeringssystemet virker, samt at faldkontrollen ikke er aktiveret. Kontroller, at alle
nitter er godt indlejrede i hagedelen og i enden med forankringsringen; der ma ikke forekomme sidevzrts bevaegelse. Kontrollér, at kablet/
stroppen ikke er skaret, trevlet, breendt. Kontrollér, at metaldelene ikke er deformerede eller rustne, og kontrollér, at karabinhagerne fungerer
korrekt (ldsning/abning). Beskyttelsernes huse skal vaere pa plads og ikke beskadiget. Markningerne skal veere laeselige. I tilfeelde af tvivl
om apparatets tilstand, eller efter et fald, ma apparatet ikke benyttes igen (det anbefales at marke det UDE AF DRIFT) og det returneres til
fabrikanten eller en kompetent person, bemyndiget af fabrikanten.

Det er forbudt at tilfeje, fjerne eller udskifte en hvilken som helst bestanddel pa apparatet.
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Kemiske produkter: tag apparatet ud af drift, hvis det kommer i kontakt med kemiske produkter, oplesningsmidler eller braendbare stoffer,
som kan pévirke funktionen.
TEKNISKE DATA: Remmen : 50 mm — Materiale: Polyamid — brudsikkerhed > 15 kN

FORENELIG BRUG:

Produktets bruges med et faldstopsystem som defineret i beskrivelsen (se EN363 standard) med det formal at sikre, at energien, der udvikles
nér et styrt stoppes, bliver mindre end 6 kN. En faldsikringssele (EN361) er den eneste anordning til fastholdelse af kroppen, som det er
tilladt at benytte. Det kan vere farligt at benytte et selvopfundet faldsikringssystem, hvor hver enkelt sikkerhedsfunktion kan indvirke pa
en anden sikkerhedsfunktion. Derfor ber du altid henholde dig til brugsanvisningerne for hver bestanddel af systemet, for det tages i brug.

EFTERSYN:

Produktets vejledende levealder er 10 ar (ved overholdelse af det arlige eftersyn af en kompetent person, der er godkendt af KRATOS
SAFETY), men levetiden kan eges eller mindskes alt efter, hvordan apparatet bruges og/eller hvordan resultatet af de érlige eftersyn er.
Udstyret skal konsekvent kontrolleres i tvivlstilfaelde, eller hvis der forekommer fald, og mindst én gang om aret af fabrikanten eller en
kompetent person bemyndiget af fabrikanten, for at garantere udstyrets modstandsdygtighed og brugerens sikkerhed. Produktbeskrivelsen
skal udfyldes (skriftligt) efter hver kontrol, inspektionsdato og dato for den nzste inspektion skal noteres pa produktbeskrivelsesdokumentet,
og det anbefales endvidere, at datoen for den naste inspektion angives péa produktet.

VEDLIGEHOLDELSE OG OPBEVARING: (Forskrifterne skal overholdes strengt)

Under transport skal apparatet holdes pa afstand af skarpe genstande, og opbevares i sin emballage. Rengor med vand, ter af med en klud, og
heeng op i et ventileret lokale for at lade torre af sig selv pa afstand af direkte ild eller varmekilder; det samme gelder for elementer, som er
blevet fugtige under brugen. Apparatet bor opbevares i lokale tempereret, tert og ventileret i dets emballage.
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Tama ohje tulee kdantéa (tarvittaessa), jélleenmyyjén toimesta, sen maan kielelle, jossa varustusta kédytetaan.

Turvallisuussyistd noudata tiukasti kdytto-, tarkastus-, huolto- ja séilytysohjeita.

KRATOS SAFETY-yhtiotd ei voida pitdd vastuussa suorista tai epdsuorista onnettomuuksista, jotka aiheutuvat muunlaisesta kéytostd, kuin
mité tdssd ohjeessa tarkoitetaan, dld siis ylitd timén varustuksen kdyttorajoja!

KAYTTOOHJE JA VAROTOIMET

Automaattinen putoamisenestojirjestelmé on henkilokohtainen suojavaruste ja sen tulee olla vain yhden henkilon kiytossé kerrallaan. Kun kiyttéja
liikkuu (nousee — laskeutuu), kdysi kelautuu automaattisesi sisdén ja ulos taljalla. Kdysi pysyy kireilld palautusjousen ansiosta. Putoamisen sattuessa,
jarjestelmd lukitsee koyden ja pyséyttad vilittomdsti putoamisen. Energianvaimentimella sijoitettu hihnan revitty sitten imed tuottama energia lasku.

Vapaan pudotuksen pituuden on oltava vihintiin: 2.5 m kiiyttijin jalkojen alapuolella®.

LG YHTEENSA VARUSTEET : 2.50 m

Vapaa pudotus 0.50 m

Imeytyminen 0.50 m

Suojaetdisyys 1.50 m

Vapaan pudotuksen pituuden laitteiden 2.50 m
* Turvallisuussyistd on varmistettava ennen jokaista kiyttokertaa ja kiyton aikana tyopisteessi kaytettavissa
oleva maavara, jotta ei tapahdu torméystd maahan eikd putoamismatkalla ole esteitd. Kiinnitd erityistd

huomiota liikkuviin esteisiin (kuten kuorma-autoon, nostolavaan tms.).

Kayttdjan turvallisuus riippuu varustuksen jatkuvasta tehokkuudesta ja nididen kdyttdohjeiden hyvistd
ymmértamisesta.
Tuotteen merkintdjen luettavuus tulee tarkastaa sdannéllisesti.

Yldhaka liitetdén ankkurointikohtaan liittimelld (EN362), toinen péd (koysi tai hihna) liitetdén valjaiden
kiinnityspisteeseen.

Terévid kulmia, ohuita rakenteita ja korroosiota on viltettivi, koska ne voivat vaikuttaa haitallisesti koyden
tai hihnan tehokkuuteen. Muussa tapauksessa ne on suojattava sopivalla tavalla.

Laitteen ankkurointipisteen on sijaittava kéyttdjén yldpuolella ja tiyttid standardi EN 795 (sen pitidd kestdd
véhintdén kuormitus R > 12 kN — EN 795:2012 tai R > 10 kN — EN 795:1996).

Automaattisesti palautuva put i tojiarjestelmd VORAS F2 on sertifioitu kiytettiviksi
kiinnityspisteen ylipuolella (kerroin 1,8 m: lle enint.) HUOMIO! Tissii tapauksessa tarvittava vili

maasta on: 4.5 m kiyttijin jalkojen alla.

Kallistuskulma saa olla korkeintaan: 40° ; laitetta ei saa kdyttdd vaakasuorassa asennossa.

Kiytd tuotetta: n vilisessd lampétilassa: - 30°C / 50°C.

Tarkista, ettd yleisasetelmassa on huomioitu ns. “heiluriliike” putoamisen sattuessa ja ettd tyd voidaan
tehdd turvallisesti ja ettd putoamiskorkeus pysyy mahdollisimman pienend. Turvallisuussyistd ja aina ennen
kayttod, varmista ettei mikéddn este héiritse hihnan normaalia toimintaa.

Koytta ei tule hellittad akkipikaisesti, kun se on purkautunut ulos. On parempi pitéd koydestd sen sisddn kelautumisen auttamiseksi.

+——25m —m————

Suosittelemme, ettd ennen kiyttod ja sen aikana varustaudutaan niin, ettd mahdollinen pelastaminen voi tapahtua téysin turvallisesti.

Tété varustusta saavat kdyttdd vain koulutetut, patevit ja terveet henkilot, tai koulutetun ja patevin henkilon valvonnassa. Huomio! Kayttdjan
terveydentila voi vaikuttaa turvallisuuteen, epéselviss tilanteissa ota yhteyttd laakariisi.

Ota huomioon ympdristotekijat, jotka voivat heikentdd turvavarusteiden suorituskykyd ja vaarantaa kdyttdjan turvallisuuden. Naitd
ovat esimerkiksi ddrilampotilat (alle -30 °C:n pakkanen tai yli 50 °C:n kuumuus), pitkittynyt altistuminen luonnonvoimille (esim. UV-
siteily, kosteus), kemikaalit, sdhkgjohdot ja -laitteet, putoamisenestojérjestelmén kiertyminen kédyton aikana, terdvit kulmat, hankaus ja
leikkautuminen.

Aina ennen kayttod, tarkista ettd lukitusjarjestelmd toimii ja ettei putoamisenilmaisinta ole kytketty irti. Varmista, ettd kaikki niitit on
puristettu hyvin kiertohaan osaan ja ankkurointirenkaan osaan; runko ei saa paasti liikkumaan sivuttaissuunnassa. Tarkista, ettei koysi/hihna
ole leikkautunut, repeytynyt eikd palanut. Tarkista, etteivdt metalliosat ole vddntyneet eivitkd hapettuneet, ja tarkista liittimien moitteeton
toiminta (lukittuminen/avautuminen). Koteloiden suojan on oltava paikoillaan ja ehjit. Merkintdjen on oltava luettavissa. Ollessasi epdvarma
laitteen kunnosta tai putoamisen jilkeen se on otettava pois kiytostd (suosittelemme merkintid — EPAKUNNOSSA-) ja palautettava
valmistajalle tai ammattitaitoiselle Valmlsta] an edustajalle.

Laitteen komp ttien poistami dmi tai vaihtami on ehdottomasti kielletty.
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Kemikaalit: ota laite pois kdytdstd, jos se joutuu kosketuksiin sellaisten kemikaalien, liuottimien tai polttoaineiden kanssa, jotka voivat
vaikuttaa sen toimintaan.
TEKNISET OMINAISUUDET: Hihna: 50 mm - Materiaali: Poliamidi- murtumispiste > 15 kN

KAYTON YHTEENSOPIVUUS:

Yksikkod kéytetddn selityskortissa méaritellyn kaltaisen putoamissuojainjarjestelman kanssa (katso normi EN363) sen varmistamiseen, ettd
putoamisen pysdhtymishetkelld kehittyvé energia on pienempi kuin 6 kN. Putoamissuojainjérjestelméin kytkettavit valjaat (EN361) ovat
ainoat henkilod tukevat suojaimet, joiden kéytto on luvallista. Oman putoamisenestojirjestelmidn luominen voi olla vaarallista, jos siind
kukin turvallisuustoiminto voi héiritd jotakin toista turvallisuustoimintoa. Niinpd ennen jokaista kayttod, perehdy jérjestelméin kunkin osan
kayttosuosituksiin.

TARKASTUS:

Tuotteen ohjeellinen kdyttoikd on 10 vuotta (noudattamalla KRATOS SAFETYn hyviksymin patevin henkilon suorittaman vuositarkastusta), mutta se
voi olla joko pidempi tai lyhyempi riippuen kéyttoolosuhteista ja/tai vuosittaisista tarkistustuloksista. Varuste on annettava systemaattisesti valmistajan
tai in valtuuttaman henkilon tarkistettavaksi epdvarmoissa tapauksissa, putoamisen jéilkeen tai véhintdan 12 kk:n vilein sen kestdvyyden ja titen
kayttdjan turvallisuuden takaamiseksi. Tuoetta koskeva selityskortti on téytettiva (kirjallisesti) joka tarkistuksen jdlkeen, takastuspdivi ja seuraava
tarkastuspéivé on merkittdvi selvityskorttiin, lisiksi suositellaan seuraavan tarkastuspéivéin merkitsemistd tuotteeseen.

HUOLTO JA SAILYTYS: (Ehdottomasti noudatettavia miiriyksii)

Kuljetuksen aikana pidé yksikko etdilld leikkaavista osista ja séilytd ne omassa pakkauksessaan. Puhdista se vedelld, pyyhi liinalla ja ripusta
paikkaan, jossa on hyvi ilmanvaihto, jotta se voi kuivua luonnollisesti ja etddlld avotulesta tai suorista limmonldhteistd. Sama koskee myos
kayton aikana kostuneita osia. Laite tulee sdilyttda omassa pakkauksessaan huoneenldmpoéisessé kuivassa tilassa, jossa on hyvé ilmanvaihto.
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Denne informasjonen mé oversettes til spraket i det landet hvor utstyret skal brukes (eventuelt av forhandler).

For din egen sikkerhet ma du overholde neye instruksjonene for bruk, kontroll, vedlikehold og lagring.

Selskapet KRATOS SAFETY kan ikke holdes ansvarlig for direkte eller indirekte skader som skyldes annen bruk enn det som er angitt i
denne brukerveiledningen. Utstyret ma ikke brukes til andre formal enn angitt!

BRUKSMATE OG FORHOLDSREGLER

En automatisk fallsikringsblokk er et personlig verneutstyr, Det ma tildeles til én enkelt bruker (det mé kun brukes av én person av gangen).
Ved flytting av brukeren ( opp - ned) rulles strap opp og ut pa en skive. Strap opprettholdes stram med en fjeer. Ved fall blokkerer et system
utrulling av strap og sperrer fallet oyeblikkelig. Energien absorbator plassert pd remmen er revet da 4 absorbere energien som genereres av
hesten.

Den vertikale avstanden skal vaere minst : 2,5 m under fottene pi brukeren*.

LG TOTAL UTSTYR: 2.50 m
Fritt fall 0.50 m
Absorpsjon 0.50 m
Sikkerhetsavstand 1.50 m
Klaringen av utstyret 2.50 m
* Av sikkerhetsmessige grunner er det sveert viktig 4 kontrollere klareringshoyden pa arbeidsstedet baden for

hver bruk og under bruk, slik at man er sikker pa brukeren ikke vil kollidere med bakken eller en hindring
i tilfelle fall. Var spesielt oppmerksom pé hindringer i bevegelse (for eksempel en lastebil, en lift-kurv...).

Brukerens sikkerhet er avhengig av at utstyret fungerer som det skal, og at brukeren har forstatt instruksene
i denne brukerveiledningen.
Kontroller jevnlig at merkene er lesbare.

Den svingbare toppen skal kobles til et forankringspunkt ved hjelp av et koblingsstykke (EN362), og den
andre enden (strap) skal kobles til et festepunkt pa selen.

Skarpe kanter, konstruksjoner med liten diameter og korrosjon ma unngés fordi de kan pavirke ytelsen til
kabelen eller

tekstilstroppen og hindre tilstrekkelig beskyttelse.

Utstyrets forankringspunkt ma plasseres over brukeren og vare godkjent iht. EN795 (minimum motstand:
R>12kN — EN 795:2012 eller R>10kN — EN 795:1996).

Selvuttrekkbar livline Voras F2 er sertifisert til bruk ovenpa forankringspunktet (Faktor 2 1,8 m
maks.). ADVARSEL! I dette tilfellet er den nedvendige friheyden: 4.5 m under brukerens fotter.

Maksimal helling pa : 40° ; enheten skal ikke brukes i en horisontal posisjon.

Bruk produktet mellom: - 30°C / 50°C

Kontroller at arbeidet generelt utfores pa en mate som gir minimale pendelbevegelser ved fall og begrenser risikoen
og fallheyden. Av sikkerhetsgrunner og fer hver gangs bruk méd du serge for i tilfelle av fall, at det ikke finnes
hindringer for det normale fallsikringssystemet for kabelen eller tekstilstroppen.

Det anbefales & ikke slippe kablen brétt nar den er utstrakt, det er bedre & holde i den mens den fores tilbake inn i produktets.

For og under bruk anbefaler vi at du tar nedvendige forholdsregler for at en eventuell redningssituasjon skal kunne gjennomfores pé en trygg mate.
Utstyret skal kun brukes av personer som har tilstrekkelig opplering og kompetanse og som har god helse, eller under oppsyn av en opplert og
kompetent person. Viktig: Visse medisinske tilstander kan pavirke brukerens sikkerhet. Kontakt lege dersom du er i tvil om dette gjelder deg.

Ver oppmerksom pa farer som kan redusere utstyrets ytelser, og dermed brukerens sikkerhet, hvis det utsettes for ekstreme temperaturer (< -30 °C
eller > 50 °C), langvarig eksponering for ulike klimatiske forhold (UV, fuktighet), kjemikalier, elektrisk spenning, vridninger som er kommet inn i
fallsikringssystemet under bruk, skarpe kanter, gnidninger eller kutt, mm.

For hver gangs bruk mé det sjekkes at lasesystemet er i funksjon. Sjekk at alle nagler er godt festet pa sviveldelen og pa delen med forankringsringen;
det mé ikke vaere rom for bevegelse til sidene. Sjekk at kabelen/stroppen ikke har noe kutt, ingen brennmerker, og at den ikke fliser seg opp. Sjekk at
metalldelene ikke er deformerte, ikke har noe rust, og sjekk at lasekoblingene fungerer ordentlig (4pning/lasing). Beskyttelsesskroget n mé veere pé plass,
og i god stand. Merkingen ma alltid vere synlig. Ved tvil om utstyrets stand, eller etter et fall, ma det ikke brukes pé nytt (det anbefales & merke utstyret
med benevnelsen « DEFEKT») og returneres til produsenten eller en kompetent person som produsenten utpeker.

Det er forbudt i fjerne, legge til eller skifte ut noen av delene pi enheten.
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Kjemikalier: Ta utstyret ut av bruk dersom den kommer i kontakt med kjemikalier, lesemidler eller brennbart materiale som kan pévirke utstyrets
funksjon.
TEKNISKE EGENSKAPER: Strap: 50 mm - Materiale: polyamid— bruddstyrke > 15 kN

KOMPATIBILITET MED ANNET UTSTYR:

Produktets kan brukes sammen med et fallsikringssystem som beskrevet i det tekniske produktarket (se standard EN363) for & sikre at
energien som utvikles nar fallsikringen utleses, ikke overstiger 6 kN. En fallsikringssele (EN361) er det eneste utstyret som er tillatt brukt
som feste for kroppen. Det kan vare farlig 4 sette sammen et eget fallsikringssystem, da enhver sikkerhetsfunksjon kan pavirke en annen
sikkerhetsfunksjon. P4 samme mate ma du fer hver bruk forsikre deg om at du kjenner bruksinstruksene for hver del av systemet.

KONTROLL:

Produktets angitte levetid er ti ar (i henhold til den arlige inspeksjon som godkjennes av KRATOS SAFETY og gjennomfores av en
kompetent inspekter), men kan vaere lengre eller kortere avhengig av bruk og/eller resultatene av érlige ettersyn. Utstyret skal rutinemessig
sjekkes nar du er i tvil, ved fall og minst hver 12. maned av produsenten eller en kompetent person som produsenten utpeker for a sikre
bruddstyrke og dermed brukerens sikkerhet. Det tekniske produktarket ma fylles ut (skriftlig) etterhver kontroll. Datoen for kontrollen samt
datoen for neste kontroll, ma skrives ned pa det tekniske produktarket. Det er ogsé anbefalt at datoen for neste kontroll er angittpaproduktet.

VEDLIKEHOLD OG LAGRING: (Folg disse instruksjonene noye)

Under transport md du unngd at produktets kommer i naerheten av skarpe gjenstander, og den ma oppbevares i emballasjen. Utstyret vaskes
i vann og terkes av med en klut. La deretter utstyret luftterke i et godt ventilert rom, og pass pa at det ikke blir utsatt for direkte varme
eller varmekilder, det ssamme gjelder elementer som har blitt fuktige under bruk. Utstyret ma oppbevares i emballasjen i et ventilert, tort og
temperert rom.
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Denna bruksanvisning bor (eventuellt) dversittas av aterforsiljaren till det sprak som talas i det land dér utrustningen skall anvéindas.

For din egen sédkerhet bor du noga folja bruksanvisningen i friga om anvindning, kontroll, underhall och forvaring.

Foretaget KRATOS SAFETY kan inte hallas ansvarigt for direkta eller indirekta skador som orsakas av annan anvindning &n den som
foreskrivs i denna text. De grinser for utrustningens anvandningsomraden som bruksanvisningen anvisar bor respekteras!

BRUKSANVISNING OCH FORSIKTIGHETSATGARDER:
Ett fallskyddssystem med automatisk aterforing utgor personlig skyddsutrustning. Det ska tilldelas en enda anvindare (far endast anvindas
av en person at gdngen). Nér anvéndaren forflyttar sig (uppat/nedat) rullas strap ut respektive in pé en remskiva. Strap hélls spénd med hjilp
av en returfjader. Om ett fall intraffar sparras strap automatiskt av ett system och fallet hejdas omedelbart. Den energiupptagare placeras pa
bandet slits da att absorbera den energi som genereras av hdsten.

Fri hojd ska vara minst 2.5 m under anviindarens fotter*.
LG TOTALT UTRUSTNING: 2.50 m
Fritt fall 0.50 m
Absorption 0.50 m
Sikerhetsavstand 1.50 m
Fallh6jden denna utrustning 2.50m

* Det dr viktigt att av sikerhetsskil, kontrollera arbetsplatsens stahgjd fore varje anvindningstillfille och under
anvéndningen, for att vara siker pa att ingen kollision med marken eller ett hinder uppstér i hindelse av fall. Var noga
med att dgna sirskild uppmarksamhet at att flytta hinder (t.ex. lastbil, maskinhus...).

Anvindarens sikerhet beror pa utrustningens sténdiga effektivitet och pa att denna bruksanvisning tolkas pa ett
korrekt sitt.
Liasbarheten av produktmirkningen ska kontrolleras med jimna mellanrum.

Den 6vre lekaren kopplas till en férankringspunkt med hjilp av en kopplingsanordning (EN362) medan den
andra dnden (kabeln eller slinget) kopplas till anslutningspunkten pa en sele.
Anordningens forankringspunkt maste befinna sig ver anvindaren och uppfylla kraven i normen EN795
(minsta hallfasthet: R>12kN — EN 795:2012 eller R>10kN — EN 795:1996).

Det automatiska fallskyddet Voras F2 ir certifierat for anvindning ovanfor forankringspunkten
(Faktor 2 1,8m max). OBS! I detta fall dr det nédvindiga luftmotstindet: 4.5 m nedanfor fétterna
pé anviindaren.

Den maximala lutningsvinkeln &r : 40° ; enheten ska inte anvéndas i horisontellt lage.

Anvind endast produkten vid temp. pa : - 30°C / 50°C

Kontrollera att installationen generellt begrdnsar pendling i hindelse av fall och att arbetet utfors pa ett
sadant sitt att fallrisk och fallhojd begrinsas. Kontrollera av sikerhetsskél och fére varje anvindning att
inget hinder finns mot att kabel eller sling 16per normalt.

Plotslig utlosning av kabeln ndr den ér utrullad ar inte att rekommendera; man bor helst folja med den upp
under uppfirningen i enhet.

Vid och under anvéndning rekommenderas att alla nédvindiga atgarder vid eventuell riddningsmandver gors med storsta mojliga sidkerhet
i atanke.

Denna utrustning bor endast anvéndas av utbildade och behoriga personer som befinner sig vid god hilsa, eller under uppsikt av en utbildad
och behorig person. Varning! Vissa hilsotillstand kan ha inverkan pa anvindarens sikerhet, kontakta din ldkare om du &r oséker.

Var uppmérksam pa risker som kan minska prestandan hos din utrustning, och dédrmed sikerheten for anvéndaren, om den utsétts for extrema
temperaturer (<-30 ° C eller> 50 © C), langvariga klimatexponeringar (UV , fuktighet), kemiska medel, elektricitet, vridningar induceras i
fallskyddssystemet som anvénds, mot skarpa kanter, friktion eller kapningar.

Kontrollera fore varje anvindning att sparrsystemet fungerar och att fallindikatorn inte har 16st ut. Kontrollera att alla nitar ar ordentligt
fastsatta vridkroken och pé forankringsringdelen; det far inte finnas nigon rérelse i sidled. Kontrollera att kabeln/remmen inte ar kapad,
trasad eller brand. Kontrollera att metalldelarna inte dr deformerade, oxiderade och kontrollera att kontantdonen fungerar korrekt (ldsning/
Oppning). Skyddskaporna maste sitta pa och far inte vara skadade. Markningen maste vara lasbar. Om du tvivlar ver anordningens skick
eller efter ett fall, far den inte anvéndas ldngre (vi rekommenderar att du anger "UR DRIFT” pa maskinen) och atersander den till tillverkaren
eller en kompetent person som anvisats av denne.

Det ér forbjudet att ta bort eller byta ut nigon av anordni komp t

27




&

Kemiska produkter: utrustningen ska genast kasseras om den kommit i kontakt med ndgon kemisk produkt, losningsmedel eller brénslen
som kan péaverka funktionen.
TEKNISKA FUNKTIONER : Strap: 50 mm — Material: Polyamid — brottstyrka > 15 kN.

BRUKSANVISNINGENS KOMPATIBILITET:

Enhet skall anvindas med ett fallskyddssystem som det som beskrivs i faktabladet (se Standard EN363) med syftet att se till att energin
som utvecklas nir fallet stoppas ar mindre dn 6 kN. En fallskyddssele (EN361) &r den enda fallskyddsanordning for kroppen som far
anvéndas. Det kan vara forenat med fara att konstruera sitt eget fallskyddssystem eftersom varje sékerhetsfunktion kan inverka pa nagon
annan sékerhetsfunktion. Dérfor bor du alltid lasa bruksanvisningens rekommendationer for hur varje systemkomponent skall anvéindas
innan anvéndning

KONTROLL:

Produktens indikerade livslingd &r tio r (i enlighet med den arliga inspektion som godkénts av KRATOS SAFETY och genomfors av en
kompetent inspektor), men den kan bli lingre eller kortare beroende pa anvindning och/eller utfallet av arliga kontroller. For att kontrollera
utrustningens hallfasthet och ddrmed sikerstélla anvindarens sikerhet méste utrustningen vid tveksamhet, efter fall och minst var 12:e
manad alltid kontrolleras av tillverkaren eller av av denne anvisad behorig person. Produktens informationsblad maste fyllas i (skriftligen
) efter varje kontroll, med inspektionsdatum och datum for nista inspektion maste anges péa beskrivningsdokumentet. Vi rekommenderar
ocksad att datumet for nésta inspektion indikeraspa produkten.

UNDERHALL OCH FORVARING: (Dessa anvisningar bor foljas noga)

Se till att enhet under transport halls avskild fran vassa delar och forvaras i sin forpackning. Rengér med vatten, torka med en trasa och hing
upp pa en vil ventilerad plats dar den kan torka naturligt och undan direkta virmekéllor som eld eller andra varmekéllor. Samma giller for
de delar som blivit fuktiga under anvandningen. Utrustningen bor forvaras i sin forpackning pa en tempererad, torr och vil ventilerad plats.
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Ta navodila morajo biti prevedena (za to lahko poskrbi tudi trgovec) v jezik drzave, v kateri se oprema uporablja.

Za zagotavljanje varnosti strogo upostevajte navodila za uporabo, preverjanje, vzdrzevanje in shranjevanje opreme.

Druzba KRATOS SAFETY ni odgovorna za nobeno neposredno ali posredno nesreco, nastalo zaradi uporabe, ki ni predvidena v teh navodilih, zato
opreme ne uporabljajte na takSen nacin, da se presezejo opisane omejitve!

NAVODILA ZA UPORABO IN OPOZORILA:

Avtomati¢ni sistem za preprecevanje padcev je del osebne zas¢itne opreme in je namenjen enemu samemu uporabniku (hkrati ga ne sme uporabljati ve¢
kot ena oseba). Med gibanjem (dviganjem spu$canjem) uporabnika se vrv navija na Skripec. Vrv je napeta s pomo¢jo vzmeti. Pri padcu sistem blokira
odvijanje vrvi in takoj ustavi padanje. Blazilnik, ki je namesScen na trak, se raztrga, da absorbira energijo padca.

Prosta vi§ina mora biti najmanj: 2,5 m pod uporabnikovimi nogami*.

SKUPNA DOLZINA OPREME: 2,50 m

Prosto padanje 0,50 m

Absorpcija 0,50 m

Varnostna razdalja 1,50 m

Prosta viSina osebne zas¢itne opreme 2,50 m
* Zaradi varnosti je kljuénega pomena, da pred vsako uporabo in med uporabo preverjate prazen prostor pod
delovnim mestom in se prepricate, da ob padcu ne morete udariti ob tla ali kakr$no koli oviro. Se posebe;j
bodite pozorni na premikajoce se ovire (kot so tovornjaki, dvizne kogare itd.).

Varnost uporabnika je odvisna od stalne u¢inkovite uporabe opreme in dobrega razumevanja navodil v teh
navodilih za uporabo.
Citljivost oznak na izdelku je treba redno preverjati.

Zgomji kavelj se s sidriS¢em poveze z veznim elementom (EN362), drugi konec pa se pripne na tocko
sidri$¢a varovalnega pasu.

Ostri robovi, delo na zgradbah z majhnim premerom in korozija so prepovedani, saj lahko negativno vplivajo
na vrv ali trak, ali pa je treba poskrbeti za primerno zascito.

Tocka sidri$¢a naprave mora biti nad uporabnikom in biti mora v skladu s standardom EN795 (najmanjsa
nosilnost: R > 12 kN — EN 795:2012 ali R > 10 kN — EN 795:1996).

Avtomati¢ni sistem za preprecevanje padcev VORAS F2 je certificiran za uporabo nad sidrno tocko
(faktor 2 za najve¢ 1,8 m). POZOR! V tem primeru je potrebna naslednja prosta visina: 4,5 m pod
uporabnikovimi nogami.

Najvecji dovoljeni kot nagiba je: 40°. Naprave ni dovoljeno uporabljati v vodoravnem polozaju.

Proizvod uporabljajte pri: - 30 °C / 50 °C

Preverite, da splo$na razporeditev omejuje nihanje v primeru padca in da se delo izvrSuje na takSen nacin, da
se ¢im bolj omeji tveganje in je viSina, s katere je mozen padec, ¢im manjsa.

Zaradi varnostnih razlogov in vsaki¢ pred uporabo se prepricajte, da ni nobene ovire, ki bi omejila obi¢ajno
odvijanje vrvi ali traku.

Priporocljivo je, da vrvi ne spus¢ate nenadno, ko je ta odvita; primerneje je, ¢e jo navijate. Pred in med uporabo je priporocljivo, da sprejmete
vse varnostne ukrepe, ki so potrebni za morebitno varno resevanje.

To opremo lahko uporabljajo le osebe, ki so za to izobrazene, usposobljene in so popolnoma zdrave, ali osebe, ki jih nadzoruje izobrazena
in usposobljena oseba. Pozor! Nekatera zdravstvena stanja lahko vplivajo na varnost uporabnikov, zato se v primeru dvoma posvetujte z
zdravnikom.

Bodite pozorni na tveganja, ki lahko zmanjsajo zanesljivost vase opreme in s tem tudi varnost uporabnika: izpostavljanje opreme ekstremnim
temperaturam (<—30 °C ali > 50 °C), dalj$e izpostavljanje zunanjim vremenskim razmeram (UV, vlaznost), kemijskim dejavnikom, elektriki,
zvijanju, do katerega pride med uporabo sistema za zaustavljanje padcev, ostrim robovom, drgnjenju ali dejavnikom, ki bi povzrocili strganje

Pred uporabo se vedno prepricajte, da sistem blokiranja deluje in da kontrolnik padca ni zaklenjen. Prepricajte se, da so vse zakovice dobro
zakovane na kavelj in sidrni obro¢, tako da se ne morejo premikati vstran. Preverite, da vrv ali pas ni pretrgan, razcepljen, ozgan. Preverite,
da kovinski deli niso ne deformirani ne oksidirani ter preverite pravilno delovanje (zaklepanje/odklepanje) veznih elementov. Zs¢itni pokrovi
morajo biti prisotni in neposkodovani. Oznake morajo ostati ¢itljive. V primeru dvoma o stanju naprave (sledi oksidacije) ali po padcu se
naprave ne sme ponovno uporabiti (priporo¢ljivo jo je oznaciti z »NE DELUJE) in jo je treba vrniti proizvajalcu oziroma pristojni osebi,
ki jo imenuje proizvajalec.

Prepovedano je dodajanje, odstranjevanje ali nadomes¢anje katerega koli sestavnega dela naprave.
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Kemicni izdelki: napravo prenehajte uporabljati, ¢e pride v stik s kemi¢nimi izdelki, topili ali gorivi, ki bi lahko vplivali na njeno delovanje.
TEHNICNE ZNACILNOSTI: Trak 50 mm — Material: poliamid — trganje pri > 15kN

ZDRUZLJIVOST UPORABE:

Naprava se uporablja skupaj s taksnim sistemom za zaustavitev pri padcu, kot je naveden na listu z opisom (glejte standard EN363) njegov
namen pa je zagotoviti, da je energija, ki se razvije ob zaustavitvi padca, manjsa od 6 kN. Varovalni pas za zaustavljanje padcev (EN361) je
edino jermenje za telo, ki ga je dovoljeno uporabljati. Izdelava lastnega sistema za zaustavljanje padcev, v katerem je lahko vsaka varnostna
funkcija v navzkrizju z neko drugo varnostno funkcijo, je lahko nevarna. Zato pred uporabo preverite priporocila za uporabo vsakega
sestavnega dela sistema.

PREVERJANJE:

Navedena zivljenjska doba izdelka je 10 let (ob upostevanju letnega pregleda pri pooblasceni osebi druzbe KRATOS SAFETY), vendar se
lahko podaljsa ali skrajsa, odvisno od uporabe in/ali rezultatov vsakoletnega preverjanja. Opremo je treba sistemati¢no preveriti, ¢e se pojavi
dvom, ¢e pride do padca in najmanj enkrat na vsakih dvanajst mesecev, preverjanje pa mora izvesti proizvajalec ali usposobljena oseba, ki
jo ta pooblasti, in se prepricati, v kak§nem stanju je izdelek in posledi¢no o varnosti uporabnika. Opisni list izdelka je treba izpolniti (v pisni
obliki) po vsakem preverjanju — datum pregleda in datum naslednjega pregleda morata biti navedena na opisnem listu, priporocljivo pa je
tudi, da se datum naslednjega pregleda navede na izdelku.

VZDRZEVANJE IN SHRANJEVANJE: (Navodila je treba dosledno upostevati)

Pri prevozu naj bo oprema umaknjena stran od vseh ostrih delov in shranjena v embalazi. Ocistite jo lahko z vodo, nato jo obrisite s krpo
in obesite v zracen prostor, da se bo naravno posusila. Odmaknjena mora biti od neposrednega ognja ali vira toplote, enako pa velja tudi
za elemente, ki so se pri uporabi zmocili. Naprava naj bo pospravljena v suhem in prezracenem prostoru z milimi razmerami, v prvotni
embalazi.
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Bu elkitabi bayi tarafindan ekipmanin kullanilacagi iilkenin diline terciime edilmelidir (miimkiinse).

Giivenliginiz igin, kullanim, dogrulama, bakim ve depolama talimatlarini siki bir sekilde izleyin.

KRATOS SAFETY firmasi ekipmanin bu elkitabinda belirtilenlerin disinda kullanilmasi sonucu olusabilecek herhangi bir kazadan dolayr sorumluluk
kabul etmez, ekipmani belirtilenlerin disinda kullanmayin!

KULLANIM TALIMATLARI VE ONLEMLER:

Otomatik geri sarimli diisiis durdurucu sistem kisisel bir giivenlik cihazidir, tek bir kullaniciya atanmahidir (bir kerede sadece bir kisi tarafindan
kullanilabilir). Kullanicinin hareketi sirasinda (tirmanma - inme), kayis makaraya sarilir ve ¢oziiliir. Kayzs, bir yay ile gerilim altinda tutulur. Diisme
durumunda, sistem kayisin agilmasini bloke eder ve baslayan diismeyi aninda durdurur. Kayis tizerine yerlestirilen sok emici, diisis ile ortaya ¢ikan
enerjiyi soniimler.

Asgari bosluk: Kullanicinin ayaginin altinda 2.5 m olmahdir*.

LG TOPLAM EKIPMAN: 2.50 m

Serbest diisiis 0.50 m

Absorpsiyon 0.50 m

Giivenlik mesafesi 1.50 m

Kisisel glvenlik cihazinin altinda olmasi  gereken 250m

bosluk
* Giivenlik adina her kullanimdan once ve kullanim sirasinda is alanindaki dikey boslugu denetlemek ve diisme
halinde yere veya baska bir engele garpilmayacagini belirlemek 6nemlidir. Ozellikle hareket halindeki engellere

dikkat ediniz (Orn. kamyon, sepetli ving, vs.).

Kullanicinin giivenligi, ekipmanin etkin olup olmadigina ve bu elkitabindaki talimatlara ne kadar uyulduguna baghdir.
Uriiniin etiketinin okunabilirligi periyodik olarak kontrol edilmelidir.

Ust kismi bir emniyet kancas1 (EN362) araciligiyla doner ankora baglanir, diger ucu ise donanimin baglama noktasina
baglanir.

Kayisin performansimi etkileyebileceginden keskin kenarlardan, kiigiik ¢apli cisimlerden ve korozyondan
kagmilmalidir ve yeterli sekilde korunmalidir.

Ustteki firdondiilii gengel bir baglant: eleman yardimiyla (EN362) bir sabitleme noktasina baglanacaktir (minimum
direng: R>12kN — EN 795:2012 veya R>10kN — EN 795:1996).

VORAS F2 otomatik Kkilitlemeli diisme onleme sistemi eklenti sabitleme noktasina kullanilmak iizere
onaylanmistir (Maks. 1,8m icin Faktor 2). DIKKAT! Bu durumda gerekli bosluk, kullanicinin ayaginin
altinda 4,5 m olmahdir.

Maksimum egim agist: 40 °. Cihaz yatay konumda kullanilmamalidir.

Cihazin kullanacag sicaklik araligi: - 30°C -50°C.

Bir disme durumunda salinim hareketinin genel sinirlarini ve isin risk sinirlart dahilinde yapildigini ve
disme ytiksekligini kontrol edin. Giivenlik sebebiyle ve her kullanim 6ncesinde, bir diisme durumunda
kablonun veya kayisin normal sarimini dnleyecek bir engel bulunmadigini kontrol edin.

Kayistan tutarken sert bir sekilde diisme yapilmamasi 6nerilir; geri sarmanin desteklenmesi onerilir.

Kullamim 6ncesinde ve sirasinda, olasi bir kurtarma giivenligi ayarlamamizi neririz.

Bu ekipman sadece egitimli, uzman ve saglig yerinde bir kisi tarafindan ya da egitimli ve uzman bir kisi gézetiminde kullanilmahdir. Dikkat! Bazi tibbi
durumlar kullanicinin giivenligini etkileyebilir, siipheli bir durumda hekiminize danigin.

Ekipmaninizin performansini ve dolayisiyla kullanici giivenligini azaltabilecek risklere dikkat edin, bunlar agir1 sicakliklar (< -30°C veya > 50°C), uzun
stireli iklimsel maruziyet (UV, nem), kimyasal maddeler, elektrik, kullanilan diisiis engelleyici sistemdeki torsiyonlar, keskin koseler, siirtinmeler veya
kesiklerdir...

Her kullanim oncesinde, kilitleme sisteminin ¢alistigindan ve diisme gostergesinin onceden tetiklenmediginden emin olun. Doner kanca ve ankraj
halkasi par¢asindaki perginlerin iyi sikistirtlmis oldugunu kontrol ediniz. Yana dogru hareket olmamalidir. Sok emicinin tetiklenmedigini kontrol edin.
Kablo/kayisin kesilmedigini, aginmadigini, yanmadigini kontrol edin. Metal pargalarin deforme veya okside olmadigini kontrol edip konnektorlerin
iyi islediginden emin olun (diizgiin kilitlenip agildiklarini). Koruyucu kaplamalarin mevcut olmasi ve hasar gérmemis olmas1 gereklidir. Isaretler
okunabilmelidir. Cihazin durumuyla ilgili siipheniz varsa, veya diismeden sonra cihaz tekrar kullaniimamali (HIZMET DISI olarak belirlenmelidir) ve/
veya imalatglya veya imalatginin atadig yetkili bir sahsa iade edilmelidir.

Cihaza herhangi bir par¢a eklemek veya cihazdan herhangi bir parca ¢ikarmak veya herhangi bir parcay degistirmek yasaktir.
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Kimyasal iiriinler: Uriiniin galismasim etkileyebilecek kimyasal maddeler, ¢oziiciiler ya da yanici maddeler ile temas ettiginde cihazi kullanmayin.
TEKNIK OZELLIKLER: Kayis 50 mm — Malzeme: poliyamid— kirilma > 15kN

UYUMLU EKIPMAN:

Cihaz, bilgi fisinde belirtildigi gibi (bkz. norm EN363), diismenin durdurulmas sirasinda olusan enerjinin 6 kN’den az olmasini saglamak
tizere bir diisiis durdurma sistemiyle birlikte kullanilir. Diisme 6nleyici bir emniyet kemeri (EN361) kullanilmasina izin verilen tek govde
tutucusudur. Her giivenlik islevin sistemin diger giivenlik 6zelligi ile etkilesebilecegi igin, kendi diisiis onleme sistemini olusturmak tehlikeli
olabilir. Dolayistyla, kullanmadan once, sistemin her pargasimin kullanim 6nerilerine bakiniz.

DOGRULAMA:

Uriiniin belirtilen 6mrii 10 yildir (KRATOS SAFETY tarafindan kabul edilen uzman bir kisi tarafindan yillik incelemesinin yapilmast kosuluyla), ancak
kullanilmasina ve yapilan yillik kontrollerin sonucuna bagl olarak bu siire daha uzun veya kisa olabilir.

Siipheniz bulunmast halinde ya da diisme durumunda ekipman en az on iki ayda bir tiretici firma ya da atanan yetkili kisi tarafindan kontrol edilerek
saglamlig1 ve dolayistyla kullanicinin - giivenligi garanti edilmelidir. Her muayeneden sonra {iriin bilgi fisinin (yazili olarak) doldurulmasi, muayene
tarihinin ve bir sonraki muayene tarihinin belirtilmesi gereklidir, bir sonraki muayene tarihinin iiriin iizerine de belirtilmesi tavsiye edilir.

BAKIM VE DEPOLAMA: (Talimatlara tam uyulmalidir)

Nakliye sirasinda, ekipmani keskin nesnelere karsi koruyun ve ambalajinda muhafaza edin. Su ile temizleyin, bir bez ile silin ve kullanim
sirasinda 1slanan 6geler de dahil olmak iizere dogal yolla kurumast i¢in dogrudan 1s1 kaynagina maruz birakilmayan havalandirilmis bir alana
asin. Cihaz, kuru bir yerde, kendi ambalajinda, oda sicakliginda muhafaza edilmelidir.
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Tyto instrukce k pouzivani musi byt prelozeny (nejlépe dovozcem) do jazyka zemé, ve které je produkt pouzivan.

Pro vasi bezpecnost striktné dodrzujte pokyny pro pouzivani, kontrolu, udrzbu a uskladnéni.

KRATOS SAFETY nemuize nést odpovédnost za jakoukoliv pfimou, ¢i nepfimou nehodu zpisobenou pouZitim tohoto prostiedku jinym
zpusobem, nez jak je uvedeno v tomto dokumentu; nepouzivejte toto vybaveni nad ramec jeho kapacity!

POUZITI A BEZPECNOSTNI OPATRENI:

Samozatahovaci zachycovac padu je osobni ochranny pracovni prostredek; je urcen pro pouziti jednim uzivatelem (v daném okamziku smi
byt pouzivan pouze jednou osobou). Pii pohybu uzivatele (vzhiru ¢i doli) se zachycovaci popruh naviji nebo odviji z kladky. Popruh je
udrzovano v napjatém stavu pomoci vratné pruziny. V piipadé padu systém zachycovace zablokuje popruh a zastavi jeho odvijeni, ¢imz
okamzité zachyti pad. Pohlcovac energie umistény na popruhu se pak roztrhne a absorbuje energii generovanou padem.

Minimalni volna hloubka musi byt: 2.5 m pod chodidly uZivatele*.

CELKOVA DELKA: 2.50 m
Volny pad 0.50 m
Absorpce 0.50 m
Bezpecnostni vzdalenost 1.50 m
Hloubka pouziti EPT 2.50 m
* Z bezpecnostnich diivodil je zcela zasadni zkontrolovat pred kazdym pouzitim a béhem pouziti volny

prostor na pracovisti, aby mél uzivatel jistotu, ze v ptipadé padu nedojde ke kolizi se zemi nebo s piekazkou.
Vénujte zvySenou pozornost pohybujicim se piekazkam (napiiklad nakladnim autim, zdviznym plosinam
atd.).

Bezpecnost uzivatele zavisi na ucinnosti vybaveni a plnému porozuméni bezpecnostnim pozadavkim
uvedenym v tomto dokumentu.
Oznaceni produktu by mélo byt neustale Citelné, proto je nutna jeho pravidelna kontrola.

Horni oto¢ny zavés zachycovace je piipojen do kotviciho bodu pomoci spojky (EN362) a opaény konec
(popruh) je ptipojen do hlavniho pfipojovaciho bodu zachycovaciho postroje.

Piitomnost ostrych hran, struktur malého primeéru a koroze mohou ovlivnit funkei popruhu; je vhodné se jim
vyhnout, pfipadné pouzit piislusnou ochranu.

Kotevni bod pro zachycova¢ padu musi byt umistén nad uzivatelem a odpovidat normé EN795 (minimalni
pevnost: R>12 kN — EN 795:2012 nebo R>10 kN — EN 795:1996).

Samozatahovaci zachycova¢ padu VORAS F2 je certifikovan pro pouZiti nad kotevnym bodem (faktor
2 pro 1,8 m max). POZOR! V tomto pripadé je hloubka pouZiti: 4.5 m pod nohy uZivatele.

Maximalni uhel naklonu by mél byt 40 © C. Piistroj by nemél byt pouzivan v horizontalni poloze.
Pouzivejte vyrobek od - 30° C do 50° C.

Pii instalaci zafizeni berte ohled na to, aby pii padu doslo k minimalnimu zhoupnuti do strany, a aby prace
byla provadéna takovym zpusobem, ktery snizi riziko padu nebo jeho délku. Z bezpec¢nostnich divodi a
pied kazdym pouzitim zkontrolujte, zda v misté provadéné prace neni zadna piekazka, ktera by branila béznému odvijeni/navijeni popruhu.
Doporucéujeme, abyste popruh po jeho odvinuti nahle nepoustéli; je lepsi ho pii zpétném navijeni drzet rukout a kontrolovat jeho navinuti.

Pied a béhem pouziti doporucujeme, abyste dodrzeli viechna nezbytna opatieni pro bezpe¢nou zachranu, kdyby ji bylo potieba.

Toto zafizeni smi pouzivat pouze odborné proskolené, kvalifikované osoby v dobrém zdravotnim stavu, nebo pod dohledem proskolenych
a kvalifikovanych osob. Varovani! Nékteré zdravotni podminky mohou ovlivnit bezpe¢nost uzivatele, v pfipadé pochybnosti se porad’te s
Iékafem.

Pozor na rizika, kterd mohou nepfiznivé ovlivnit u¢innost vaseho zafizeni a tim tedy i bezpe¢nost uzivatele, je-li zafizeni vystaveno
extrémnim teplotam (< -30 °C nebo > 50 °C), dlouhodobému pusobeni povétrnostnich vlivi (UV, vlhkost), chemickym latkam, elektrickému
naméhani, pfekroucenim vzniklym pfi pouzivani, ostrym hranam, tfeni nebo fezim...

Pred pouzitim vzdy zkontrolujte, Ze blokovaci systém je v pofadku, a ze indikator padu neni aktivovan. Zkontrolujte, zda tlumi¢ padu nebyl
aktivovan. Zkontrolujte, zda jsou vSechny nyty na strané oto¢ného zavésu a na stran¢ kotevniho oka fadné zalisované; nesmi zde dochazet
k zadnému postrannimu pohybu. Zkontrolujte, zda neni lano/popruh pretrzené, roztiepené, propalené. Zkontrolujte, zda nejsou kovové Casti
deformované, zoxidované a zkontrolujte fadnou funkénost (zacvaknuti/otevirani) spojek. Ochranné kryty musi byt na misté a neposkozené.
ZnaCeni musi zastat ¢itelné. Pokud mate jakékoli pochybnosti o stavu zafizeni nebo po padu, vyrobek dale nepouzivejte (doporucuje se
oznacit jej Stitkem ,,MIMO PROVOZ*) a/nebo jej zaslete vyrobci nebo opravnéné osobé povéiené vyrobcem.

Neodstraiiujte, nepfidavejte nebo nevyméiujte jakoukoli ¢ast vyrobku.
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Chemické latky: vyfad'te systém z pouziti, pokud pfijde do styku s chemickymi latkami, rozpoustédly nebo palivy, které¢ by mohly mit vliv
na jeho funkei.

TECHNICKE PARAMETRY:

Popruh 50 mm — Material: polyamide — mez pevnosti > 15kN.

VHODNOST POUZITI:

Zatizeni se pouziva spolecné se zachytnym systémem proti padu, ktery je popsan v katalogovém listu (viz norma EN363) s cilem zarucit,
ze energie vyvinuta pii zachycovani padu nepiekro¢i 6 kN. Zachycovaci postroj (EN361) je jedinym vybavenim zachycujicim lidské
télo, které smi byt pouzito. Miize byt nebezpeéné vytvofit si vlastni systém zachyceni padu, ve kterém kazda bezpe¢nostni funkce muize
omezovat jinou bezpecnostni funkci. Proto je dulezité nastudovat si doporuceni pro pouziti jednotlivych soucasti systému pred jeho
pouzitim.

REVIZE:

Zivotnost vyrobku je 10 let (za predpokladu kazdoroéni kontroly opravnénym pracovnikem spolecnosti KRATOS SAFETY), avak tato doba
se muze zkratit nebo prodlouzit v zavislosti na pouzivani vyrobku a/nebo vysledcich kazdoro¢nich kontrol.

Vyrobek by mél byt kontrolovan pii pochybnostech, po zachyceni padu a pravidelné minimalné jednou roéné vyrobcem, nebo odborné
zpusobilou osobou povéienou vyrobcem, ktefi kontroluji jeho pevnost a tim bezpeénost uzivatele. Katalogovy list vyrobku je tieba (pisemné)
doplnit po kazdé kontrole, datum kontroly a datum piisti kontroly je tfeba zaznamenat do katalogového listu, rovnéz se doporucuje, aby
datum pfisti kontroly bylo uvedeno na vyrobku.

UDRZBA A SKLADOVANI: (striktn¢ dodrzujte tyto pokyny)

Béhem transportu uchovavejte vyrobek v obalu, v dostatecné vzdalenosti od jakékoliv fezné plochy; ¢istéte vodou, suste hadrem a ponechte
schnout volné na dobie vétraném misté, mimo otevieny ohefi nebo zdroje tepla; stejny postup aplikujte na soucasti, které navlhly béhem
pouzivani. Systém musi byt uloZen v obalu na suchém, dobfe vétraném misté, chranéném pted extrémnimi teplotami.
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Tento navod musi byt’ predajcom prelozeny do jazyka pouzivaného v krajine predaja a pouzitia vyrobku.

Pre vasu bezpecnost’ presne dodrzujte navod na pouzitie, kontrolu, udrzbu a skladovanie vyrobku.

Spolo¢nost' KRATOS SAFETY nie je zodpovedna za priame alebo nepriame $kody vzniknuté nespravnym pouzitim vyrobku. Nepouzivajte
tento vyrobok na iné ucely, nez na aké je urceny!

NAVOD NA POUZITIE A BEZPECNOSTNE POKYNY:

Samonavijacie zariadenie na zachytavanie padu je jednou zo sicasti osobného ochranného vybavenia. Je ur¢ené na pouzitie jednou osobou
(moze ho teda v jednom okamihu pouzivat’ iba jedna osoba). Pocas premiestiiovania pouzivatela (hore - dole) sa lano odvija a navija na
kladku. Lano sa neustale pridrziava natiahnuté vd’aka spétnej pruzine. V pripade padu zistovaci mechanizmus zablokuje odvijanie lana a
okamzite zastavi zaCaty pad. TImi¢ padu umiestneny na popruhu sa pretrhne za ti¢elom pohltenia energie sposobenej padom.

Volny priestor pod poméckou musi byt’ minimalne: 2.5 m pod nohami pouzZivatel’a*.

CELKOVA DLZKA POMOCKY: 2.50 m
Vol'ny pad 0.50 m
Absorpcia 0.50 m
Bezpecénostna vzdialenost’ 1.50 m
Vol'ny priestor pod pomockou 2.50 m
* Z bezpecnostnych dovodov je nevyhnutné pred kazdym pouzivanim a pocas pouzivania overit’ volny

priestor pod nohami na pracovisku, aby sa predislo kolizii s podlahou alebo prekazkou v pripade padu.
Mimoriadnu pozornost’ venujte pohybujiicim sa prekdzkam (napriklad kamién, plosina...).

Bezpecnost’ pouzivatel'a zavisi od trvalej G¢innosti vybavenia a od spravneho porozumenia pokynom v
tomto nédvode.
Citatelnost’ oznagenia vyrobku je potrebné pravidelne kontrolovat.

Horny zavesny kruzok sa pripoji ku kotviacemu bodu pomocou karabiny (EN362) a opaény koniec (lano alebo
popruh) sa pripoji k upevitovaciemu bodu postroja.

Je potrebné sa vyhybat’ ostrym hranam, konstrukciam so slabym priemerom a korozii, pretoze mézu ovplyvnit
ucinnost’ lana alebo popruhu, alebo musia byt’ chranené vhodnym sposobom.

Kotviaci bod sa musi nachadzat’ nad pouzivatelom a musi byt v stilade s normou EN 795 (minimalna odolnost R >
12 kN — EN 795:2012 alebo R >10 kN — EN 795:1996).

Samonavijacie zariadenie na zachytivanie pidu VORAS F2 je uréené na pouZivanie nad kotviacim bodom
(faktor 2 pri max. dizke 1,8 m). UPOZORNENIE! V tomto pripade musi byt volny priestor pod pomdckou
minimalne: 4.5 m pod nohami pouzZivatela.

Maximalny uhol odklonu smie byt: 40° Zariadenie sa nesmie pouzivat’ v horizontalnej polohe.

Vyrobok pouZivajte v rozsahu: - 30 °C/50 °C

Overte, ¢i vSeobecné usporiadanie obmedzuje kyvadlovy pohyb v pripade padu a ¢i je mozné pracu
vykonavat® tak, aby nedochadzalo ku kyvadlovému efektu, ohrozeniu a padu z vysky. Z bezpecnostnych
dévodov je potrebné pred kazdym pouzitim skontrolovat’, ¢i ni¢ neprekaza normalnemu odvijaniu lana alebo
popruhu v pripade padu.

Lano sa neodportica rychlo uvolnit, ked’ je odvinuté; pocas opatovného navijania sa odporaca ho pridrziavat’.

Pred pouzivanim a pocas pouzivania sa odporti¢a urobit” opatrenia potrebné na zabezpecenie bezpecného priebehu pripadnej zachrannej akcie.

Toto zariadenie je uréené iba pre vyskolené a kvalifikované osoby v dobrom zdravotnom stave alebo pre osoby pracujiice pod dohl'adom vyskoleného
a kvalifikovaného pracovnika. Varovanie! Aktualny zdravotny stav méze mat’ vplyv na bezpecnost’ pouzivatel'a. V pripade pochybnosti sa porad'te so
svojim lekarom.

Dévajte pozor na rizika, ktoré by mohli znizit' vykon zariadenia, a teda aj bezpecnost’ jeho pouzivatel'a, ak je zariadenie vystavené extrémnym teplotdm
(< -30°C alebo > 50°C), dlhodobo nepriaznivym klimatickym podmienkam (UV ziarenie, vlhkost’), chemickym ¢inidlam, posobeniu elektrického
napitia, torzii vo vniitri pouzivaného systému na zachytenie padu, ostrym hranam, treniam alebo reznym hranam...

Pred kazdym pouz: skontrolujte, ¢i je blokovaci systém funkény a i sa neaktivoval indikator padu (ak sa nachadza na karabine). Skontrolujte, i st
nity spravne osadené v zavesnom krazku a kotviacom oku; nesmu sa pohybovat’ lateralne. Skontrolujte, ¢i nie je aktivovany tlmi¢ padu. Skontrolujte, ¢i
lano/popruh nie je prerezané, rozstrapkané, prepalené. Skontrolujte, ¢i kovové Casti nie sit zdeformované, zoxidované a skontrolujte spravnu prevadzku
(zaistenie/otvorenie) karabinok. Ochranné kryty a kryt timic¢a padu musia byt’ na mieste a nesmi byt’ poskodené. Oznacenie musi byt’ viditeI'né. V pripade
pochybnosti o stave zariadenia alebo v pripade padu sa zariadenie nesmie znova pouzivat’ (odporaca sa ho oznacit’ napisom ,,MIMO PREVADZKY*) a
musi sa vratit' vyrobcovi alebo kompetentnej osobe opravnenej vyrobcom.

Je zakazané dopliiat), odstraiiovat’ alebo vymieiiat’ akékolvek komponenty zariadenia.
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Chemické latky: V pripade, ze sa zariadenie dostalo do kontaktu s chemickymi latkami, riedidlami alebo horl'avinami, ktoré by mohli ovplyvnit’ jeho
funkénost’, zariadenie vyrad'te.

TECHNICKE PARAMETRE:

Popruh 50 mm — Material: polyamid — prasknutie > 15kN

VHODNOST POUZITIA:

Zariadenie sa pouziva so zachytavacim systémom v pripade padu, ktory je uvedeny v popisnom dokumente (pozri normu EN363) s cielom zabezpe¢it,
aby energia vyvinuta poc¢as zachytavania padu bola niz8ia ako 6 kN. Postroj na zachytenie padu (EN361) je jedinou povolenou zachytnou pomdckou tela,
ktora sa smie pouzivat. M6ze byt nebezpecné pouzivat vlastné vyrobené zariadenie na zaistenie proti padu, pretoze jeho bezpecnostna funkcia moze
kolidovat’ s inou bezpe¢nostnou funkciou. Pred pouzitim ktorejkol'vek bezpe¢nostnej sucasti si prestudujte navod na jej pouzitie.

KONTROLA STAVU:

Zivotnost’ vyrobku je 10 rokov (za predpokladu kazdoroénej kontroly opravnenym pracovnikom spolo¢nosti KRATOS SAFETY), avsak tento ¢as sa
mbe skratit’ alebo predizit v zavislosti od pouZivania vyrobku a/alebo vysledkov kazdoroénych kontrol.

Postroj musi byt’ vyrobcom alebo nim poverenou osobou pravidelne kontrolovany v pripade pochybnosti o jeho stave, po kazdom pade a najmenej raz
ro¢ne, aby bol zaru¢eny jeho bezchybny stav, a tym i bezpe¢nost’ jeho pouzivatela. Informa¢ny zaznam vyrobku je potrebné doplnit’ (pisomne) po kazdej
kontrole, datum kontroly a datum nasledujucej kontroly musi byt uvedené na informa¢nom zazname, a zaroveii sa odportca, aby bol datum nasledujicej
kontroly uvedeny na vyrobku.

UDRZBA A SKLADOVANIE: (Tieto pokyny je nevyhnutné presne dodrziavat))

Pocas prepravy postroj uchovavajte v jeho obale, v dostato¢nej vzdialenosti od akejkol'vek reznej plochy. Postroj ¢istite mydlovou vodou,
vysuste ho suchou handrou a zaveste na dobre vetranom mieste, aby prirodzene vyschol. Nepouzivajte otvoreny ohen alebo akykol'vek zdroj
tepla. Rovnako postupujte i v pripade, Ze niektora zo sticasti postroja pocas pouzivania navlhne. Kovové sucasti ¢istite handrou napustenou
parafinovym olejom. Nikdy nepouzivajte bielidla alebo rozpustadla. Postroj by mal byt’ skladovany v pévodnom obale na teplom, suchom
a vetranom mieste chranenom pred priamym slne¢nymi [a¢mi, salavym teplom a chemikaliami.
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Ova obavijest mora biti prevedena (po moguénosti od strane trgovca na malo) na jezik drzave u kojoj ¢e se proizvod upotrebljavati.

Radi vase sigurnosti, striktno se pridrzavajte uputa za upotrebu, ovjeru, odrzavanje i cuvanje.

KRATOS SAFETY ne moze biti odgovoran za izravnu ili neizravnu nesrecu koja nastupi kao posljedica upotrebe u svrhu koja nije navedena ovdje;
nemojte upotrebljavati ovu opremu na nacin koji nadmasuje njezine mogucnosti!

UPOTREBA I MJERE OPREZA
Naprava za zaustavljanje pada s uvla¢ivom trakom je dio osobne zastitne opreme; treba biti dodijeljen jednom korisniku (moze ga koristiti samo jedna
osoba istovremeno). Kada se korisnik pomakne (gore ili dolje), traka se umotava i izmotava s koturnika. Traka ostaje zategnuta zahvaljujuci povratnoj
opruzi. U slucaju pada, sustav zakljucava traku i sprije¢ava njeno izmotavanje s koturnika. Amortizer energije, koji se nalazi na glavnom pojasu, kida
se kako bi apsorbirao energiju pada.

Minimalni slobodni prostor treba biti: 2.5 m ispod nogu korisnika*.

DuZina uZeta koja apsorbira energiju 2.50 m
Slobodni pad 0.50 m
Apsorpcija 0.50 m
Sigurna distanca 1.50 m
Slobodni prostor osobne zastitne opreme 2.50m

* Iz sigurnosnih je razloga nuzno provjeriti slobodni prostor na radnom mjestu prije svake upotrebe i tijekom upotrebe
kako bi se uvjerili da nece biti kolizije s tlom ili preprekom u slu¢aju pada. Posebnu pozornost obratite na pokretne
prepreke (npr. kamion, pokretna radna platforma, ...).

Sigurnost korisnika ovisi o u¢inkovitosti opreme i punom razumijevanju sigurnosnih uputa sadrzanih u ovom letku.
Oznake proizvoda treba povremeno provjeravati zbog ¢itljivosti.

Osovina je povezana sa sidridtem pomoc¢u spone (EN362) a drugi je dio (traka) prikljucen na sigurnosnu tocku na
remenju.

Ostri rubovi, strukture malog promjera i korozija trebaju se izbjegavati jer mogu utjecati na izvedbu trake; ili se od
istih treba adekvatno zatititi.

Sidriste uredaja mora biti pozicionirano iznad korisnika, te mora biti u skladu sa standardima EN795 (R>12kN -
EN795:2012 ili R>10kN - EN795:1996).

Naprava za zaustavljanje pada s uvlaivom trakom Voras F2 certificirana je za upotrebu iznad sidrista (Faktor
2 za maks. 1.8 m).
UPOZORENIJE! U ovom slu¢aju nuZni slobodni prostor iznosi: 4.5 m ispod nogu korisnika.

Maksimalni kut upotrebe iznosi 40 °. Ovaj se uredaj ne smije upotrebljavati u horizontalnom poloZaju.

Za upotrebu u rasponu temperature izmedu: - 30°C / 50°C.

Pobrinite se da op¢a postavka ograni¢ava zamahivanje u slu¢aju pada, te da se rad obavlja na takav nacin da se
ograni¢avaju rizik i visina pada. Iz sigurnosnih razloga, probrinite se prije i tijekom svake upotrebe da nema prepreke
koja bi omela normalno angaziranje pojasa.

Takoder preporucujemo da ne otpustite iznenada traku koja se izbacuje; bolje je zadrzati ruku na njoj dok se
umotava na napravu za zaustavljanje pada.

Prije i tijekom upotrebe, preporucujemo da poduzmete sve nuzne mjere opreza za sigurno spasavanje, ako se za
istim ukaZe potreba,

Ovu opremu trebaju koristiti iskljugivo obuceni, vjesti i zdravi ljudi, ili pod nadzorom obucene i vjeste osobe. Upozorenje! Odredena medicinska stanja
mogu utjecati na sigurnost korisnika; ako postoji sumnja, konzultirajte svog lije¢nika.

Obratite paznju na rizike koji mogu umanjiti izvedbu vase opreme, te prema tome i sigurnost korisnika, kao $to su izlaganje ekstremnim temperaturama
(<-30° Cili> 50 ° C), dugotrajna klimatska izlaganja (UV, vlaznost), izlaganje kemijskim elementima i elektri¢noj provodljivosti, zaplitanje sustava za
zaustavljanje pada, ostri rubovi, frikcija ili rezovi....

Prije upotrebe uvijek provjerite radi li ispravno sustav zaklju¢avanja te da indikator pada nije aktiviran. Provjerite jesu li sve zakovice dobro uvijene na
osovini i priklju¢ku: ne smije biti laterlanih kretnji. Uvjerite se da amortizer nije aktiviran. Uvjerite se da metalni dijelovi nisu deformirani ili oksidirali,
te provjerite rade li ispravno spone (zakljuCavanje/otvaranje). Zastitna kucita moraju biti na mjestu i neo$te¢ena. Oznake proizvoda moraju ostati
Citljive. Ako postoji sumnja o stanju opreme, ili nakon pada, uzica se ne smije ponovno Koristiti, treba se povuéi iz sluzbe (preporucujemo oznaciti je
rije¢ima “NE UPOTREBLJAVAJ”) te mora biti vracena proizvodacu ili struénoj osobi koju imenuje proizvodac.

Nemojte uklanjati, dodavati ili mijenjati bilo koju komponentu uredaja.
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Kemijski proizvodi: stavite sustav izvan sluzbe ako je izlozen kemijskim proizvodima, otapalima ili gorivima koji mogu utjecati na njegov rad.
TEHNICKI PODACI: Traka: 50 mm — Sirovinski sastav: poliamid — prijelomna tocka > 15 KN

PRIKLADNOST ZA UPOTREBU:
Oprema se mora upotrebljavati kao dio sustava za zaustavljanje pada definiranog u podatkovnom listu proizvoda (EN363) kako bi se zajam¢éilo da

dinamicka sila koju korisnik snosi tijekom zaustavljanja pada iznosi maksimalno 6 kN. Remenje za obuzdavanje pada (EN361) jedini je uredaj za
stezanje tijela koji se smije upotrebljavati. Moze biti opasno stvoriti vlastiti sustav zaustavljanja pada u kojem svaka sigurnosna funkcija moze ometati
drugu sigurnosnu funkciju. Prije upotrebe procitajte upute koje se ticu svake komponente u sustavu.

OVJERA:

Preporuceni radni vijek opreme je 10 godina (u skladu s godi$njim pregledom stru¢ne osobe koju ovlasti KRATOS SAFETY), ali moze biti povec¢an
ili smanjen u skladu s upotrebom 1i/ili rezultatima godi$njih pregleda. Opremu treba pregledati ako postoji ikakva sumnja, ili nakon pada te barem
jednom godisnje, proizvodac ili struéna osoba koju ovlasti proizvodac, a kako bi se provjerila ¢vrstoc¢a i prema tome sigurnost korisnika. Podatkovni list
proizvoda treba ispuniti (pisanim pitem) nakon svake ovjere; datum pregleda i datum iduceg pregleda moraju biti nazna¢eni na podatkovnom listu, te je
takoder preporuceno staviti datum iduceg pregleda na proizvod.

SERVISIRANJE I CUVANJE: (Striktno se pridrzavati ovih uputa)

Tijekom transporta, drzite opremu u ambalazi, podalje od ostrih povrsina.

Cistite ju vodom, obrisite krpom i objesite na dobro ventiliranom mjestu, kako bi se prirodno osusila te je drZite podalje od izravne svjetlosti ili izvora
topline; slijedite isti postupak za komponente koje su tijekom upotrebe postale vlazne. Sustav se mora ¢uvati u ambalazi, na suhom i dobro ventiliranom
mjestu, zasticen od ekstremnih temperatura.
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Ovo obavestenje treba (naposletku) da prevede trgovac na malo, na jezik zemlje upotrebe.

Radi vase bezbednosti, striktno se pridrzavajte uputstva za upotrebu, overu, odrzavanje i uvanje.

KRATOS SAFETY ne moze da bude odgovoran za direktnu ili indirektnu $tetu koja nastupi kao posledica upotrebe kakva nije predvidena
ovom obavesti; nemojte da koristite opremu na nacin koji premasuje njene moguénosti!

UPOTREBA I MERE OPREZA

Uredaj za zaustavljanje pada uvlacivog tipa je deo li¢ne zastitne opreme; treba da bude dodeljen jednom korisniku (moze da ga koristi
samo jedno lice istovremeno). Kada se korisnik pomakne (gore ili dole), traka se namotava i odmotava sa ¢ekrka. Traka ostaje zategnuta
zahvaljujuci povratnoj opruzi. U slucaju pada, sistem zakljucava traku i sprecava njeno odzmotavanje sa ¢ekrka. Apsorber energije, koji se
nalazi na glavnom pojasu, kida se kako bi apsorbirao energiju pada.

Minimalan prostor za slobodan pad treba da bude: 2.5 m ispod nogu korisnika*.

DuZina gurtne koja apsorbira energiju 2.50 m
Slobodni pad 0.50 m
Apsorpcija 0.50 m
Bezbedna udaljenost 1.50 m
Slobodni prostor li¢ne zatitne opreme 2.50 m
* Iz bezbednosnih je razloga neophodno je proveriti slobodni prostor na radnom mestu pre svake upotrebe i

tokom upotrebe kako bi se uverili da nece biti kolizije sa tlom ili preprekom u slu¢aju pada. Posebnu paznju
obratite na pokretne prepreke (npr. kamion, pokretna radna platforma, ...).

Bezbednost korisnika zavisi od efikasnosti opreme i punom razumevanju bezbednosnih uputstava sadrzanih
u ovom letku.

Oznake proizvoda treba povremeno proveravati zbog Citkosti.

Osovina je povezana sa sidriStem pomocu karabinera (EN362) a drugi je deo (gurtna) prikljuen na
bezbednosnu tacku na pojasevima.

Ostre ivice, strukture malog pre¢nika i korozija trebaju se izbegavati jer mogu da uticu na efikasnost gurtne;
ili se od njih treba adekvatno zastititi.

Sidriste uredaja mora da bude pozicionirano iznad korisnika, te mora da bude u skladu sa standardima
EN795 (R>12kN - EN795:2012 ili R>10kN - EN795:1996).

25m —m—m)

Uredaj za zaustavljanje pada uvlaivog tipa Voras F2 sertifikovan je za upotrebu iznad sidriSta
(Faktor 2 za maks. 1.8 m).
PAZNJA! U ovom slu¢aju neophodni slobodni prostor iznosi: 4.5 m ispod noga korisnika.

Maksimalni ugao upotrebe iznosi 40 °. Ovaj uredaj ne sme da se upotrebljava u horizontalnom polozaju.
Za upotrebu u rasponu temperature izmedu: - 30°C / 50°C.

Pobrinite se da opsta postavka ograni¢ava ljuljanje u slucaju pada, te da se rad obavlja na takav nacin da se
ogranicavaju rizik i visina pada. 1z bezbednosnih razloga, probrinite se pre i tokom svake upotrebe da nema
prepreke koja bi omela normalno angazovanje pojasa.

Takode preporucujemo da ne otpustite iznenada gurtnu koja se izbacuje; bolje je zadrzati ruku na njoj dok se namotava na uredaju za
zaustavljanje pada.

Pre i tokom upotrebe, preporu¢ujemo da preduzmete sve neophodne mere opreza za bezbedno spasavanje, ako se za tim pokaze potreba,
Ovu opremu trebaju da koriste iskljucivo obuceni, vesti i zdravi ljudi, ili pod nadzorom obucenog i vestog lica. Paznja! Odredena medicinska stanja
mogu da uticu na bezbednost korisnika; ako postoji sumnja, konsultujte svog lekara.

Obratite paznju na rizike koji mogu da umanje efekat vase opreme, te prema tome i bezbednost korisnika, kao $to su izlaganje ekstremnim temperaturama
(<-30° Cili> 50 ° C), dugotrajna klimatska izlaganja (UV, vlaznost), izlaganje hemijskim elementima i elektricnoj provodljivosti, zaplitanje sistema za
zaustavljanje pada, ostre ivice, abrazija ili rezovi....

Pre upotrebe uvek proverite da li radi pravilno sistem zakljucavanja te da indikator pada nije aktiviran. Proverite da li su sve nitne dobro zavijene na
osovini i karabineru: ne sme da bude laterlanih kretnji. Uverite se da absorber nije aktiviran. Uverite se da metalni delovi nisu deformisani ili oksidirali,
te proverite da li rade pravilno karabineri (zakljucavanje/otvaranje). Zastitna kuc¢ista moraju da budu na mestu i neoste¢ena. Oznake proizvoda moraju da
ostanu ¢itke. Ako postoji sumnja o stanju opreme, ili nakon pada, gurtna ne sme da se ponovo koristi, treba da se povuce iz sluzbe (savetujemo oznaciti
je rec¢ima “NE KORISTI”) te mora da bude vra¢ena proizvodacu ili strucnom licu koju imenuje proizvodac.

Nemojte uklanjati, dodavati ili menjati bilo koju komponentu uredaja.
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Hemijski proizvodi: stavite sistem van sluzbe ako je izlozen hemijskim proizvodima, rastvara¢ima ili gorivima koji mogu da uti¢u na njegov rad.
TEHNICKI PODACI: Traka: 50 mm — Materijal: poliamid — prijelomna tocka > 15 KN

POGODNOST ZA UPOTREBU:

Oprema mora da se koristi kao deo sistema za zaustavljanje pada definisanog u podatkovnom listu proizvoda (EN363) kako bi se garantovalo da
dinamicka sila koju korisnik snosi tokom zaustavljanja pada iznosi maksimalno 6 kN. Pojasevi za zaustavljanja pada (EN361) jedini je uredaj za stezanje
tela koji sme da se koristi. Moze da bude opasno stvoriti sopstveni sistem zaustavljanja pada u kom svaka bezbednosna funkcija moze da omete drugu
bezbednosnu funkciju. Pre upotrebe procitajte uputstva koje se ticu svake komponente u sistemu.

POSTUPAK OVERAVANJA::

Preporuceni radni vek opreme je 10 godina (u skladu sa godisnjim pregledom stru¢nog lica kog ovlagéuje KRATOS SAFETY), ali moze da bude
povecan ili smanjen u skladu sa upotrebom i/ili rezultatima godisnjih pregleda Opremu treba pregledati ako postoji ikakva sumnja, ili nakon pada te
barem jednom godi$nje, proizvoda¢ ili stru¢no lice ovlas¢eno od proizvodaca, kako bi garantovalo njeno stanje i prema tome bezbednost krajnjeg
korisnika. Podatkovni list proizvoda treba ispuniti (pisanim pitem) nakon svakog overavanja; datum pregleda i datum sledeceg pregleda moraju da budu
naznaceni na podatkovnom listu, te je takode preporuceno staviti datum sledeceg pregleda na proizvod.

SERVISIRANJE I CUVANJE: (Striktno se pridrzavati ovih uputstava)

Tokom transporta, drzite opremu u ambalazi, podalje od ostrih povrsina.

Cistite je vodom, obrisite krpom i obesite na dobro provetrenom mestu, kako bi se prirodno osusila te je drZite podalje od direktne svetlosti ili izvora
toplote; sledite isti postupak za komponente koje su tokom upotrebe postale vlazne. Sistem se mora ¢uvati u ambalazi, na suvom i dobro provetrenom
mestu, zadticen od ekstremnih temperatura.
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Tasu uncTpyKius TpsAOBa j1a Objie (EBEHTYalIHO) NPeBeIeHa OT IMIIbPa Ha €3MKa Ha IbPKaBaTa, B KOATO Ce U3M0I3Ba 000PY/IBAHETO.

3a BalIaTa CUTYPHOCT CIIa3BaiiTe CTPHKTHO YKA3aHUATA 3a yHoTpeda, IpoBepKa, HOAAPHKKA U ChXPAHCHHE.

JlpyxectBoro KRATOS SAFETY He Moyke J1a HOCH OTTOBOPHOCT 3a KaKBaTO M Jia € MpsKa MM KOCBEHA 3J0MOyKa, HACTBIMIA CIe
M3II0JI3BaHe, PA3INYHO OT IPEABHACHOTO B Ta3H MHCTPYKLIMS; 1a HE Ce H3II0J13Ba TOBA 000PYy/ABAaHE H3BbH OIPAaHHYCHHSTA My!

HAUYWH HA YIIOTPEBA U ITPEJINA3HU MEPKH:
CrnmpaunuAT MEXaHH3bM ChC CAMOHABMBAIIO CE BEXKE € JIMYHO TPEa3sHO CPEJCTBO M Ce NMPEJOCTaBsi HAa eMH TOTpebHuTen (He Moxke
Jla ce M3MOJI3Ba OT MOBEYE OT €HO JIMIle eHOBpeMeHHO). IIpu npuaBMKBAaHETO Ha NOTpeOHTENs (KaTepeHe MM CIIM3aHe), BhKETO Ce
HaBHBA M Pa3BHBa C MOMOIITA Ha MaKkapa. BrkeTo ce mpuabpika oT MpyXKHHA 32 caMOHaBHBaHe. B ciydaii Ha majaHe ciuctemara GloKHpa
Pa3BHBAHETO HA BHXKETO M NAJAHETO BejHara crupa. Enepruiinuar aGcopOarop, pasnonokeH BbPXy BbKETO, TOraBa Ce PasKbCBa, 3a Ja
TioeMe reHepupaHaTa oT NaJlaHeTo eHeprus.

CB0GOIHOTO MPOCTPAHCTBO TPAOBA 1a Obje Hali-MaIKO0: 2.5 M 1Mo/ KpaKaTa HA MoTpeduTens ™.
OBIIA AbJKUHA HA 2,50 m
OBOPYJIBAHETO:
CB00OIHO NajaHe 0,50 m
TToemane 0,50 m
besomacno pascrosane 1,50 m
Caoboxuo npocrpanctso 3a JIIIC 2,50 m

*: 3a mo-royisiMa OE30MaCHOCT € BaXKHO [Ja IPOBepsiBaTe CBOOOAHOTO IIPOCTPAHCTBO IMPEAN BCsKAa yHnorpeda M 10
BpEME Ha M3I0JI3BAHE, TaKa 4€ J1a HsAMa OMacHOCT OT CcOIBCHK ChC 3eMsTa WK TIPENATCTBUE B cnyqaﬁ Ha najaHe.
OO6pbiaiiTe criennaiHo BHUMAHUE HA JIBMKEIINTE CE NPENATCTBIS (HapuMep KaMUOH, IUIATHOXOKA U JIp.).

BesonacHocTTa Ha MOTPEOUTENS 3aBUCH OT NOCTOSIHHATA e(pEeKTUBHOCT Ha 0OOpYIBAHETO M MPABHIIHOTO
pasbupaHe Ha yKa3aHHATA, TTIOCOYEHH B Ta3M HHCTPYKIUA 3a yrmoTpeba.
Pe1oBHO NpoBepsBaiiTe 1A MAPKUPOBKUTE HA IPOJYKTA Ca JIECHO YETUMM.

Kykara e cBbp3aHa KbM aHKepHA TOUKa ¢ rmomounra Ha kapadunep (EN362), a apyrust kpaii ¢ cBbp3aH B
aHKepHa BPB3Ka Ha cOpys.

Ocrpute pbOOBE, KOHCTPYKUMUTE C MaabK AHAMETHD U KOPO3UsATa ca 3a0paHeHH, Thil KaTo Morar ia
3acerHar e(eKTHBHOCTTA Ha BBKETO, HIIM TPsOBA J1a TO M30JIMPATE 110 MOIXO/AI HAYNH.

AHKepHaTa Bpb3Ka Ha MPHCIOCOOICHHETO TPsOBa [Ja Ce HAMMPa HAJ MOTPEOUTENS U Ja CHOTBETCTBA
Ha crammaptr EN 795 (munmmanxo cwrnporuBienue: Cownporusienne >12kN — EN 795:2012 wmm
Conporusienne >10kN — EN 795:1996).

CrupayHusAT MEXaHH3bM CbhC caMOHaBHBAIIO ce Bhke VORAS F2 e cepruduuupan 3a H3M0I3BaHe HAL
aHkepHa To4ka (daxtop 2 3a make. 1,8 m). BHUMAHUE! B To3u cay4aii HeoOX0quMOTO CBOOOAHO
NPOCTPAHCTBO e: 4.5 M N0/ KPAKaTa HA NOTpeduTe s,

+——25m —m————

MakcHMaIHUSAT BI'bJI Ha HAKJIOH TpsibBa na e: 40°. [IpucrocobaeHneTo He TPsiOBa 1a ce H3II0N3BA B XOPU30HTAIIHO [OJI0XKCHUE.
M3nonseaiite mpoxykra Mexay: - 30°C / 50°C.

VBepere ce 00LI0TO Pa3HONOKEHNUE a OrPaHMYaBa MAXOBOTO JIBUKEHHE B CIIydaii Ha majiane ¥ paboTara J1a ce 3BbPIIBA TaKa, Y€ PUCKBT
¥ BHCOYMHATA Ha MaJiaHe Ja ObJaT orpaHMYeHH. 3a oBeYe CHIyPHOCT H TIPEIN BesKa yrmorpeda, ce yBepeTe, 4e B cilydail Ha TajaHne HiMa
MPESTCTBHE, KOCTO [a IPeYr Ha HopMaiHata paboTa Ha kadesa N peMbKa.

HpenoqunTenHo € J1a HE OTITYyCKaTe PA3KO BBKETO, KOTaTo € pa3BUTO, a Ja MmoArnoMarare BHUMaTrejIHO OﬁpaTHOTO MYy HaBHBaHE.

TIpean 1 1o Bpeme Ha yrnotpedara B NPernopbyBaMe J1a NPEABHAHTE HEOOXOMMMHUTE MEPKH B CITydaii Ha CBCHTYaIHO CIACSIBAaHE MPH MbJIHA CUTYPHOCT.
Tosa obopy/BaHe TpsAOBa J1a ce M3MON3BA CIMHCTBEHO OT 0OYYCHHM, KOMIICTCHTHH JIMIIa B I0OPO 31paBe, Wi TI0J1 HA/I30pa Ha 00yYEHO M KOMIICTCHTHO
nine. Bunvanue! Hikou MEIMITMHCKH ChCTOSIHUSI MOTAT JIa 3aCErHAT CUTYPHOCTTA Ha MOTPEeOHTEIs, KaTo B CIydaii Ha CbMHEHHE CE CBBIKETE C JIeKapst
cH.

OO6bpHETE BHUMAHNE Ha PHCKOBETE, KOUTO MOTaT Jia HaMaJsAT eeKTHBHOCTTA Ha 00OPY/BAHETO BH, H ChOTBETHO CHIYPHOCTTA HA MOTPEOMTEINS: B
cnydaii Ha ekctpemun Temrneparyph (<-30°C wim > 50°C), npu NPOABIKHTEIHO H3JTaraHe Ha yITPaBHOICTOBH JIbYH, BIAKHOCT, XHMHYCCKH MPOLYKTH,
TIPH CNICKTPHYCCKH TTPOOIIeMH, B Clyyaii Ha yCyKBaHE Ha CHCTEMAaTa 3a 3allMTa OT NajlaHe 1o BpeMe Ha yrnotpebara, 0cTpH phOOBe, ThPKaHHs, CKbCBAaHE
M Jp.

Ilpeau Besika ynorpe6a ce ysepere, ye CIIMPAYHISAT MEXaHH3bM PabOTH U HHANKATOPHT 3a IIaJjaHe He ce ¢ 3aeiicTsal . [Iposepete Jaiu HUTOBETE
ca 100pe 3aHUTEHH OT CTPaHaTa Ha KykaTa 1 OT cTpaHara Ha kapabunepa. [Iposepere nanu abcopOaTopbT He ce e 3a/1eiicTBat. [Iposepere kabensT/
BBKETO J[a HE € CPsi3an/o, pasHuLeH/o, uropen/o. [IpoBepere MeTaIHUTE YACTH Ja HEe ca JeOPMUPAHH, OKUCICHH, KAKTO U Jajii KapaOHHEepHTe ce
OTKJIFOYBAT U 3aKJIF0YBAT NPaBHIHO. TpsiOBa 1a MMaT M30/IMPALLN KOXKYCH, KOMTO 1 ca 3apaBu. MapkupoBkute TpsidBa na Ob1at yetumi. Ipu cbmueHHE
3a ChCTOSHUETO HA PUCIIOCOOICHUETO, WIIH CJIC [TajlaHe, TO He TP0Ba 1a ce M3I0J13Ba OBTOPHO (IPEMOPBYUTEIIHO ¢ 1a ce 0003Haun ,, bPAKYBAHO)
it GL,Ele BBPHATO HA IIPOU3BOAUTEIIS UIIK HA YII'BJIHOMOILIEHO OT HErO0 KOMIIETEHTHO JIMLIE.

3abpaneno e 1a ce npeMaxsa, 100aBsi HJIH 3aMeHs! KOiiTo 1 1a e T Ha 1p Hero.
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XVIM"'—IeCK" I'I[!()g yKT"j HE M3M0JI3BaiiTe moBeue anlCl’lOCOﬁJ’lCHMCTO B Cﬂy‘laﬁ Ha KOHTAKT ¢ XMMHYCCKH MPOAYKTH, PasTBOPUTECIIH, TOPHBA, KOUTO 6”Xa
MOIIH J1a HapylIaT paboTara My.
TEXHUYECKHU XAPAKTEPUCTHKU: Brxe 50 mm — Marepuan: noamamug — ckbcBane > 15kN

CbBMECTHUMO OBOPY/IBAHE:

TTpucnocoGnennero TpsAOBa 1a ce M3MON3BA KAaTO YacT OT CHCTEMa 3a 3allUTa OT MajaHe, KaTo Moco4YeHaTa B MPOXYKTOBHS (OPMYISp
(EN363), Taka 4e eHeprusra, KOATO ce IeHepHpa IIpH CIHpaHe B ciydail Ha magane aa e mog 6 kN. Copysra (EN361) e equncTBeHOTO
paspenieno 3a ynorpeba npucnocobienne 3a 3axpaiane Ha TAI0TO. Moye Jia € 0rmacHo J1a Ch3/[aBaTe CBOsi COOCTBEHA CHCTEMa 3a 3allluTa OT
najaHe, B KOSTO BCEKH OCHTYPHTEJICH KOMIIOHEHT MOXKe [1a BIUsIC Ha JPYT OCHIypHUTeNeH KoMIIoHeHT. [Ipeu Besika yrnoTpeba nperexaaite
TIpeNopBKATE 3a yrnoTpeda Ha BCeKH KOMIIOHEHT OT CHCTeMara.

IPOBEPKA:

TIpuOIM3UTEIHUAT CPOK Ha XKHUBOT Ha MpoAykTa ¢ 10 roxuHu (mpy crna3BaHe Ha FOAHIIHATA IPOBEPKA OT AKPEAUTUPAHO KOMIICTCHTHO JIULIE
or KRATOS SAFETY), Ho MO’ke 1a ce yBenyaBa iIM HaMasisiBa B 3aBHCHMOCT OT yroTpedara u/uiy pe3ylTaTuTe OT TOIHIITHUTE TPOBEPKH.
Ob6opyzBanero TpsiOBa Ja ObJe MEPHOAMYHO IIPOBEPSBAHO B CIydail Ha CbMHEHME, [IafaHe, U Haii-MaJIko Ha BCEKH JBaHAJeCeT Mecela
OT MPOEKTAHTa MM YIIBIHOMOIIEHO OT HEr0 KOMIETEHTHO JIMIE, 8 UMEHHO ChCTOSHHETO MY M ChOTBETHO CHTYPHOCTTA Ha MOTPEOHTENs.
TIponykroBusit hopmyssip TpsioBa na 6bae (IMHCMEHO) TOMBIBAH ClIE] BCsIKa yHoTpeda Ha MPOIyKTa: OCOUYBAT Ce JaTaTa Ha IIpoBepKara i
Jlatara Ha clie/[Baliiata MpoBepKa, KaTo ChIIO Taka € MPENophYNTEIHO /i Ce BIHCBA JaTaTa Ha ClIe/IBalllaTa NPOBepKa Ha MPOIyKTa.

HNOJIPHKKA U CbXPAHEHWE: (Yka3zaHus 3a CTPHKTHO CIa3BaHE)

OGOpyABaHETO ce TPAHCIIOPTHUPA B OMAKOBKATa My, KaTO CE JIbPIKHU Jajied OT pexely yacTi. [104MCTBaHeTO ce N3BBPIIBA C BOJA, Cle] KOETO ce
U30BPCBaA ChC CyXa KbPIIA U CE OKAYBa B IIPOBETPUBO IOMEIICHHE, 3 Ja H3ChXHE eCTECTBEHO, KAaTO CE ABbPIXKH Jaed OT BCIKAKBB IUPEKTCH
OT'bH WJIM M3TOYHHK Ha TOTUIMHA, KOETO BaXKU U 32 KOMIIOHEHTHTE, KOUTO Ca MO.ITH BIara 1o Bpeme Ha ynorpebara um. IIpucrocobiennero
TpsiOBa /ia ce ChXpaHsIBa B CyXO U IIPOBETPUBO MOMEIICHHE C yMEPEHA TEMIIePaTypa B ONAKOBKATa My.
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Jelen felhasznaloi kézikonyvet a viszonteladonak (esetlegesen) le kell fordittatnia annak az orszagnak a nyelvére, amelyben a felszerelést

hasznaljak.

Sajat biztonsaga érdekében tartsa be a hasznalati, ellenérzési, karbantartasi és tarolasi utasitasokat.

A KRATOS SAFETY tarsasag nem vonhato felelésségre semmi olyan kozvetlen vagy kozvetett baleset miatt, amely a jelen felhasznaloi kézikonyvben
leirtaktol eltéré hasznalatbol ered; ne lépje tal a felszerelés felhasznalasanak hatarait!

HASZNALATI UTASITAS ES OVINTEZKEDESEK:

Az automata, visszahtzhato zuhanasgatlo egyéni védofelszerelés, egyetlen hasznalo részére (egyszerre csak egy személy tudja hasznélni). A hasznalo
helyvaltoztatasakor (emelkedés - siillyedés), a szij egy orson tekeredik le és fel. A szij feszességének megtartasat egy visszahuzo rugo biztositja. Zuhanas
esetén egy rendszer blokkolja a szij letekeredését és azonnal megallitja a megkezdett esést. Ekkor a szijon talalhato energiaelnyel6 elszakad, hogy az
esés altal 1étrehozott energiat elnyelje.

A mélység minimalis értéke: 2.5 m a hasznalé liba alatt*.

FELSZERELES TEJES HOSSZA: 2,50 m
Szabadesés 0,50 m
Elnyelés 0,50 m
Biztonséagi tivolsag 1,50 m
Egyéni védéfelszerelés mélysége 2,50 m

*: Biztonsagi okokbol fontos, hogy minden hasznalat el6tt, valamint hasznalat kozben is ellendrizze a mélységet a
munkavégzés helyszinén, hogy megbizonyosodjon arr6l, nem érhet-e a talajhoz, vagy zuhanas esetén nem titkozik-e
akadalyba. Forditson kiemelt figyelmet a mozgast akadalyozo tényezokre (példaul teherautd, emelékosar...).

A hasznalo biztonsaga fiigg a felszerelés allando hatékonysagatél, valamint a jelen felhasznaloi kézikonyvben leirt
utasitasok helyes megértésétol.
A termék jelolésének olvashatdsagat rendszeresen ellendrizni kell.

A fels6 rogzité gylirti csatlakozoval (EN362) kapcesolodik a rogzitési ponthoz, a mésik vége a testheveder egyik
rogzitési pontjahoz csatlakozik.

Az éles peremek, a kis atmérdjii szerkezetek, valamint a rozsdasodas tilos, mivel ezek befolyasolhatjak a szij
teljesitményét, vagy ezekkel szemben megfeleld védelmet kell biztositani.

A késziilek rogzitési pontjanak a felhasznalo folott kell elhelyezkedni, valamint meg kell felelnie az EN 795
szabvanynak (minimalis ellenallas: R>12kN — EN 795:2012 vagy R>10kN — EN 795:1996).

A VORAS F2 a, visszahiizhaté zuhanasgitlé a rogzitési pont alatti hasznalatra van hitelesitve (2-es
eséstényez6 max. 1,8 m-hez). FIGYELEM! Ebben az esetben a sziikséges mélység: 4.5 m a hasznalo laba alatt.

A maximalis d6lésszog: 40°. A késziilék vizszintes helyzetben nem hasznalhato.

A terméket a kovetkezd intervallumban hasznalja: -30°C / 50°C.

Ellendrizze, hogy az éltalanos elrendezés csokkenti a fiiggd mozgast esés esetén, illetve hogy munkavégzés soran
korlatozott a kockazat és az esésmagassag. Biztonsagi okok miatt, valamint minden hasznélat el6tt bizonyosodjon
meg arrol, hogy eséskor nincs semmilyen akadaly a kabel vagy a szij normal miikodése elott.

A szijat letekert allapotban ajanlott nem hirtelen elengedni; javasolt inkabb végigkisérni a visszatekerését.

Javasoljuk, hogy hasznalat el6tt és kozben tegye meg a sziikséges intézkedéseket egy esetleges mentés biztonsagos kivitelezéséhez.

Ezt a felszerelést kizarolag erre kiképzett, illetékes és egészséges személyek hasznalhatjak, illetve hasznalhato egy erre kiképzett, illetékes személy
feliigyelete alatt. Figyelem! Bizonyos orvosi feltételek befolyasolhatjak a hasznald biztonsagat, ezért amennyiben kétségei vannak, érdeklddjon
orvosanal.

Figyeljen oda azokra a veszélyekre, amelyek csokkenthetik a felszerelés teljesitményét, és kovetkezésképpen a hasznalo biztonsagat, a kovetkezd
esetekben: robbanas szélsGséges hémérsékleten (<-30°C vagy >50°C), hosszas kitétel éghajlati elemeknek (UV sugarzas, nedvesség), hosszas kitétel
vegyi anyagoknak, elektromos adottsagoknak, valamint a zuhanasgatlé rendszerben bekovetkezett deformalodas hasznalat kozben, vagy éles peremek,
surlodas, vagas, stb.

Minden hasznalat el6tt ellenérizze, hogy a blokkold rendszer miikodik, valamint hogy a zuhanasjelz6 nincs-e kioldva. Bizonyosodjon meg a szegecsek
megfelel6 Osszeerdsitésérol mind a rogzité gytirii, mind a csatlakozo oldalon. Ellendrizze, hogy az elnyeld nincs-e kioldva. Ellendrizze, hogy a kabel/szij
nincs-e elvagva, kirojtosodva, elégve. Ellendrizze, hogy a fém alkatrészek nincsenek-e deformalodva, rozsdasodva, valamint ellendrizze a csatlakozok
megfelelé mitkodését (nyitas/zaras). A védéburkolatnak sértetlen allapotban meg kell lenni. A jeldléseknek olvashatonak kell maradniuk. Amennyiben
a késziilék allapotaval kapesolatban kétségek meriilnek fel, illetve esés utan a termék nem hasznalhato ujra (javasolt a ,,HASZNALATON KiVUL”
jeloléssel illetni), valamint vissza kell kiildeni a gyartonak vagy az altala megbizott illetékes személynek.

A késziilék barmilyen alkatrészéhez hozzatenni, vagy barmely alkatrész eltavolitani, kicserélni tilos.
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Vegyi anyagok: amennyiben a késziilék vegyi anyagokkal, olddszerrel vagy gyulékony anyaggal érintkezik, amelyek befolyasolhatjak a miikodését, a
késziiléket helyezze hasznélaton kiviil.
MUSZAKI JELLEMZOK: Szij 50 mm — Anyag: poliamid — szakitoszilardsag > 15kN

HASZNALATI KOMPATIBILITAS:

A késziilek egy leesést megallito rendszerrel hasznalhato az adatlapban (lasd az EN363 szabvanyt) meghatarozottak szerint annak érdekében, hogy az
esés megallitasakor kifejtett energia értéke ne haladja meg a 6 kN-t. A zuhanasgatlé testheveder (EN361) az egyetlen, a test megfogasara hasznalhato
eszkoz. Sajat zuhanasgatld rendszer kialakitasa veszélyes lehet, mivel ebben minden biztonsagi funkcio atfedést mutathat egy masik biztonsagi
funkcioval. Ezért minden hasznalat el6tt tekintse meg a rendszer egyes elemeire vonatkozo hasznalati javaslatokat.

ELLENORZES:

A termek jelzett élettartama 10 év (amennyiben a KRATOS SAFETY mindsitett, illetékes személye elvégzi az éves ellendérzést), ez az iddtartam azonban
hasznalattol és/vagy az éves ellendrzések eredménye kovetkeztében novekedhet vagy csokkenhet. A felszerelést kétség, esés, illetve legalabb évente
egyszer ellendriznie kell a gyartonak vagy az altala megbizott, abban illetékes személynek, hogy megbizonyosodjon ellenallasarol, és kovetkezésképpen
a hasznalo biztonsagarol. A termék adatlapjat minden termékellendrzés utan ki kell egésziteni (irdsban); az ellendrzés datumat és a kovetkezo ellendrzés
datumat fel kell tiintetni az adatlapon, valamint a kovetkez6 ellendérzés datumat ajanlott a terméken is jel6Ini.

KARBANTARTAS ES TAROLAS: (Szigortan betartandé utasitisok)

Szallitas kozben a felszerelést tartsa tdvol minden éles résztol és tartsa csomagolasaban. Vizzel tisztitsa, ronggyal torolje meg, majd jol szell6z6 helyen,
kozvetlen langtol hagy héforrastdl tavol fliggessze fel, hogy magatol megszaradjon; ugyanigy jarjon el azokkal a részekkel, amelyek hasznalat kozben
atnedvesedtek. A késziileket mérsékelt hdmérsekletil, szaraz és jol szell6z6 helyen, sajat csomagolasaban tarolja.
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FICHE D’IDENTIFICATION DE L’EQUIPEMENT / EQUIPMENT IDENTIFICATION SHEET / IDENT-DATENBLATT DES GERATES / FICHA DE
IDENTIFICACION DEL EQUIPO / SCHEDA DI IDENTIFICAZIONE DEL DISPOSITIVO / IDENTIFICATIEKAART VAN DER UITRUSTING / KARTA
IDENTYFIKACYJNA SPRZETU / FICHA DE IDENTIFICACAO DO EQUIPAMENTO / UDSTYRETS IDENTIFIKATIONSBLAD / LAITTEN TIEDOT /

IDENTIFIKASJONSKORT FOR UTSTYRET / ID-KORT FOR UTRUSTNINGEN / IDENTIFIKACIJSKA LISTINA OPREME / EKIPMAN TANITIM FORMU /
IDENTIFIKACNI LISTINA ZARIZENI / IDENTIFIKACNY / ZAZNAM ZARIADENIA

Nom de I"utilisateur / User’s name / Name des Benutzers / Nombre del usuario / Nome dell'utilizzatore / Naam
van de gebruiker / Nazwisko uzytkownika / Nome do utilizador / Bruger Navn / Kayttijian nimi / Bruker navn /
Anvindarnamn / Kullanict Adi / Ime uporabnika / Jméno uzivatele / Meno pouzivatel'a:

Réfé / / TeileNr. / Refe ia / Riferimento / Bestelnr. / N° ref. / Referéncia / Reference / Viite /
Referanse / Referens /Referans / Referenca / Referenéni Cislo / Referencia:

N° de lot (ou série) / Batch (or serial) n° / Losnummer (oder Seriell) / N° de lote (o de serie) / N° di lotto (o
serie) / Lotnummer (of serie) / N° partii (lub serii) / N° de lote (ou série) / Partiets nummer (eller serie) / Erdn
numero (tai sarja) / Varepartiets nummer (eller serial) / Varunummer (eller serie) / Parti numarasi (veya seri) /
Stevilka serije (ali serija) / Cislo 3arZe (nebo fada) / Cislo 3arze (alebo fad):

Date de fabrication / Date of manufacture / Herstellungsdatum / Fecha de fabricacion / Data di fabbricazione
/ Productiedatum / Data produkcji / Data de fabrico / F illingsd divaméird / Dato for
produksjon / Datum for tillverkning / Datum proizvodnje / Uretim tarihi / Datum vyroby / Datum vyroby:

Date d’achat / Date of purchase / Kaufdatum / Fecha de compra / Data d’acquisto / Aankoopdatum / Data
zakupu / Data de compra / Kebsdato / Ostopéivé / Kjepsdato / Inkdpsdatum / Satin alma tarihi / Datum nakupa
/ Datum nékupu / Datum nakupu:

Date de 1ére mise en service / Date of st use / Datum der 1. Inbetriebnahme / Fecha de la 1* puesta en servicio
/ Data della 1a messa in esercizio / Datum eerste gebruik / Data pierwszego uzycia / Data da 1* utilizagéo / Dato
for idri /Ki j / Dato for igangkjering / Datum for idrifttagning / i1k devreye tarihi /

Datum prve uporabe / Datum prvniho pouiti / Datum prvého uvedenia do previdzky:

Fabricant / Manufacturer / Hersteller / Fabricante / Produttore / Fabrikant / Producenta / Fabricante/ Fabrikant /
Valmistaja / Produsent/ Tillverkare / Proizvajalec/ Uretici/ Vyrobce/ Vyrobca:

Adresse / Address / Adresse / Direccion / Indirizzo / Adres / Adres / Enderego / Adresse / Osoite / Adresse /
Adress / Naslov / Adres / Adresa / Adresa:

Tel, fax, email et site Internet / Tel, fax, e-mail and website / Tel, Fax, E-mail und Website / Tel, fax, email y
website / Telefono, fax, e-mail e sito internet / Telefon, fax, e-mail og hiemmeside / Tel., faks, email i strony
internetowej / Tel., fax, e-mail e pagina Internet / TIf, fax, e-mail og hjemmeside / Puhelin, faksi, sihkGposti ja
verkkosivusto / Tel, faks, e-post og nettside / Tfn, fax, e-post och hemsida / Tel, faks, e-naslov in spletna stran /
Tel faks, e-posta ve web sitesi / Telefon, fax, e-mail a webové stranky / Telefon, fax, e-mail a webové stranky:

KRATOS SAFETY

689 CHEMIN DU BUCLAY
38540 HEYRIEUX - (FRANCE)

Tel: +33 (0)4 72 48 78 27
Fax: +33 (0)4 72 48 58 32
info@kratossafety.com
www.kratossafety.com

EXAMEN PERIODIQUE ET HISTORIQUE DES REPARATIONS / PERIODIC EXAMINATION AND REPAIR HISTORY / REGELMABIGE INSPEKTION
UND REPARATUR HISTORIE / EXAMEN PERIODICO E HISTORICO DE LAS REPARACIONES / CONTROLLO PERIODICO E STORICO RIPARAZIONI
/ PERIODIEKE INSPECTIE EN OVERZICHT REPARATIES / PRZEGLAD OKRESOWY I HISTORIA NAPRAW / VERIFICACAO PERIODICA E
HISTORIAL DAS REPARACOES / PERIODISK UNDERSOGELSE OG HISTORIK FOR REPARATIONER / MAARAAIKATARKASTUKET JA KORJAUSET
/REGELMESSIG ETTERSYN OG REPARASJONHISTORIKK / REGELBUNDEN UNDERSOKNING OCH TIDIGARE REPARATIONER / PERIODICNI IN
CASOVNI PREGLED POPRAVIL / PERIODIK BAKIM VE ONARIM SiCiLi / PRAVIDELNA KONTROLA A HISTORIE OPRAV / PRAVIDELNA KONTROLA

Razlog (redni pregled ali popravilo) / Pripombe
Gerekge (periyodik bakim veya onarim) / Yorumlar
Divod (pravidelna kontrola nebo oprava) / Poznamky
Dovod (pravidelna kontrola alebo oprava) / Poznamky

Jméno a podpis povolané osoby
Meno a podpis kompetentnej osoby

A SUPIS OPRAV

Date Motif (examen périodique ou réparation) / Commentaires | Nom et signature de la personne Date du prochain examen périodique prévu
Date Reason (periodic or repair) / Cq ents é Date of the next expected periodic examination
Datum | Grund (periodische Priifung oder Reparatur) / Name and signature of the competent person [ Termin der niichsten geplanten regelmiifiiegn
Fecha Anmerkung Name und unterschrift der sachkundigen | Inspektion
Data Motivo (examen periddico o reparacion) / Comentarios Nombre y firma de la persona competente Fecha del proximo examen periddico previsto
Datum Motivo (controllo periodico o riparazione) / Commenti Nome e firma della persona Data del p controllo periodico previsto
Data Reden (periodieke inspectie of reparatie) / Comentaren Naam en handtekening van de deskundige Datum volgende geplande periodieke inspectie
Data Powéd (przeglad okresowy lub naprawa) / Komentarze Nazwisko i podpis osoby j Data pr idzi: egladu
Dato Motivo (verificagdo periodica ou reparagdo) / Comentarios Nome ¢ assinatura da pessoa competente Data da proxima verificagdo periddica prevista
Piiiviiys Begrundelse (periodisk undersegelse eller reparation) / Navn og underskrift for den kompetente Dato for nzeste planlagte periodiske undersogelse
Dato Kommentarer person i Hirdai

Syy (m: katarstus tai korjaus) / Kommentit Nimi ja allekirjoitus pitevin henkilon paiviméard
Datum ¥y 4
Datum Arsaken (periodisk undersokelse eller reparasjon) / Navn og underskrift av kompetent person | Oppsatt dato for neste kontroll
Tarih Kommentarer Namn och underskrift av kompetent person | Datum for néista planerade undersokning
Datum Skal (i d eller ion) / Ime in podpis pristojne osebe Datum naslednjega predvidenega rednega preglada
Détum Kommentarer Yetkili kiginim isim ve imzasi Ongérilen bir sonraki periyodik bakim tarihi

Datum pFisti o¢ekavané periodické zkousky
Datum nasledujicej o¢akavanej periodickej skusky
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Exemples de systeme d’arrét des chutes / Examples of fall arrest system / Beispiele fiir Auffangsysteme / Ejemplos de sistemas
de detencion de caidas / Esempi di sistemi anticaduta / Voorbeelden van valbeveiligingssystemen / Przyklady systeméw przed
upadkiem / Exemplos de sistemas de prevencio de quedas / Eksempler pa faldsikringssystemer / Esimerkkeji putoamisen

pysiytti jestelmit / Eksempler pa fallsikring systemer / Exempel pa system fallskydd / Diismeyi durdurma sistemi
ornekleri / Primeri sistema za zaustavljanje padcev / PFiklady zabezpeceni proti padu / Priklady systému na zachytavanie padu
EN795
+
EN362
+
EN353/1 | EN353/2 | EN355 | EN360
I + I + I + I * I
[ EN361 [ EN361 [ EN361 [ EN361 |
Exemple de systéeme de maintien et retenue au travail / Example of work restramt and work positioning system / Beispiel fiir
Ruckhaltesystem und Arbeitsplatzpositionierung / Ejemplo de sist: de retencion y posicionamiento en el trabajo / Esempio
di sist dir e di posizi to sul lavoro / Voorbeeld van bevestlgmgssysteem en werkpositionering / Przykladem
systemu mocowania i pozycjonowania pracy / Exemplo de sist: de reten¢io e p to de trabalho / Eksempel pa

tllbageholdenhed og arbejde posmonermg / Esimerkki turvajirjestelmén ja tyon paikannus / Eksempel pa sikringsutstyr

og arbeid i1 ing/E pel pa fasthallningsanordning och arbetspositionering / Emniyet sistemi ve callsma
konumlandirma 6rnegi / Primer sistema za zadrZevanje potnikov in delovnega polozaja / Pfiklady vymezovani a pracovniho
polohovani / Priklady systému na udrZiavanie pracovnej polohy

EN795
+
EN362
+
EN358
+
EN354 / EN358

En plus de Iévaluation des risques, vous devez prévoir un plan de sauvetage avant tout travail en hauteur afin de répondre a une situation d’urgence.

As part of your risk assessment, you must have a rescue plan before working at height to deal with any emergency that may arise.

Im Rahmer Ihrer Risikobewertung Miissen sie einen Rettungsplan erarbeitet haben, bevor Sie Arbeiten jegliche Arbeiten in groBer Hohe zulassen, damit Sie fiir
den Notfall geriistet sind.

Como parte de su evaluacién de riesgos, debe haber implementado un plan de rescate antes de iniciar trabajos en altura para confrontar cualquier
emergencia que pueda surgir.

Come parte di una valutazione dei rischi si deve disporre di un piano di salvataggio prima di lavorare in quota in modo da poter affrontare qualsiasi emergenza
che si dovesse eventualmente presentare.

Als onderdeel van uw risicobeoordeling moet er een noodplanworden opgemaakt voordat het werken op hoogte gt zodat
noodgevallen gereageerd kan worden.

Oprocz oceny ryzyka trzeba bedzie planu ratunkowego przed pracowac na wysokoscido spetnienia w nagtych wypadkach.

Além da avaliagdo de risco que vocé vai precisar de um plano de resgate antes de qualquer trabalho em altura para atender uma emergéncia.

T tillzeg til risikovurderingen du fér brug for en redningsplan, for alt arbejde i hojden for at opfylde en nedsituation.

Lisiiksi riskinarviointi tarvitset pelastussuunnitelma ennen tyon korkeus tavatahiititilanteessa.

T tillegg til risikovurderingen méa du ha en redningsplan for arbeid i hoyden for 4 mote en krisesituasjon.

Utéver den riskbedomning behover du en riddningsplan innan nagot arbete pi hog hojdfor att méta en nodsituation.

Riskleri degerlendirmeye ek olarak, acil bir duruma cevap verebilmek amaciyla, her tiirlii yitksekte ¢alismadan énce bir kurtarma plani éngérmelisiniz.
'V okviru ocenjevanja tveganja morate pred vsakim delom na visini predvideti na¢rt reSevanja kot odziv na izredne razmere.

Pred zahajenim prace ve vyskach a nad volnou hladinou musi byt vypracovan zachranny plan, ktery bude odpovidat viem situacim, které mohou nastat.
Pred akoukol'vek pracou vo vySkach je potrebné okrem zhodnotenia rizik pripravit’ aj zachranny plan pre pripad nidzovej situacie.

EN341 // EN567 // EN1496 // EN1498 // EN1865 // EN12272 // EN12841
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DECLARATION DE CONFORMITE (UE):

La déclaration de conformité (UE) peut étre téléchargée librement sur notre site Internet : www.kratossafety.com, ou sur notre application K-S.One (sous
réserve que le produit soit muni d’un QR code).

DECLARATION OF CONFORMITY (EU):

You are free to download the declaration of conformity (EU) on our website www.kratossafety.com, or on our K-S.One application (provided the product
has a QR code).

KONFORMITATSERKLARUNG (EU):

Die Konformititserklarung (EU) kann auf unserer Website www.kratossafety.com oder iiber unsere Anwendung K-S.One frei heruntergeladen werden
(sofern das Produkt iiber einen QR-Code verfiigt).

DECLARACION DE CONFORMIDAD (UE):

La Declaracion de Conformidad (UE) se puede descargar libremente en nuestro sitio de internet: www.kratossafety.com o con nuestra aplicacion K-S.
One (siempre que el producto disponga de un codigo QR).

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA (UE):

La dichiarazione di conformita (UE) puo essere scaricata gratuitamente sul sito Internet: www.kratossafety.com o tramite I’applicazione K-S.One (se il
prodotto ha un codice QR).

CONFORMITEITSVERKLARING (EU):

De conformiteitsverklaring (EU) kan gratis gedownload worden op onze website: www.kratossafety.com of via onze app K-S.One (op voorwaarde dat
het product voorzien is van een QR-code).

DEKLARACJA ZGODNOSCI (UE):

Deklaracje zgodnosci (UE) mozna pobra¢ bezptatnie z naszej strony internetowej: www.kratossafety.com lub aplikacji K-S.One (pod warunkiem, ze
produkt posiada kod QR).

DECLARACAO DE CONFORMIDADE (UE):

A declaragio de conformidade (UE) pode ser transferida gratuitamente no nosso site: www.kratossafety.com
o produto tenha um codigo QR).

EU-OVERENSSTEMMELSESERKLAERING:

EU-overensstemmelseserklaringen kan frit downloades fra vores internetsite: www.kratossafety.com, eller pa vores program K-S.One (under forbehold
af at produktet er forsynet med en QR-kode).

(EU-)VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS:

(EU-)vaatimustenmukaisuusvakuutus voidaan ladata vapaasti Internet-sivustostamme www.kratossafety.com tai K-S.One-apistamme (sikéli kuin
tuotteessa on QR-koodi).

KONFORMITETSERKLAERING (EU):

Konformitetserkleringen (EU) kan fritt lastes ned pa vért nettsted www.kratossafety.com, eller pd var app K-S.One (med forbehold om at produktet er
utstyrt med en QR-kode).

FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE (EU):

Forsidkran om Overensstimmelse (EU) kan laddas ned fritt pad var webbplats: www.kratossafety.com, eller pa var applikation K-S.One (under
forutsittning att produkten har en QR-kod).

1ZJAVA O SKLADNOSTI (EU):

1zjavo o skladnosti (EU) lahko brezplacno prenesete z nae spletne strani: www.kratossafety.com, ali v nasi aplikaciji K-S.One (pod pogojem da izdelek
ima QR kodo).

(AB) UYGUNLUK BEYANI:

(AB) uygunluk beyanini www.kratossafety.com internet sitemizden veya K-S.One uygulamamizdan iicretsiz olarak (iiriiniin bir QR kodu olmast
sartiyla) indirebilirsiniz.

PROHLASENI O SHODE (EU):

Prohléageni o shodé (EU) lze bezplatn& stahnout na nagich internetovych strankach www.kratossafety.com nebo v nasi aplikaci K-S.One (je-li produkt
oznacen QR kodem).

VYHLASENIE O ZHODE (EU):

Vyhlasenie o zhode (EU) si moZete 'ahko stiahnut’ z naej internetovej stranky: www.kratossafety.com alebo z nasej aplikacie K-S.One (vyrobok musi
obsahovat’ QR kod).

IZJAVA O SUKLADNOSTI (EU):

Izjava o sukladnosti (EU) mozZe se besplatno preuzeti s nade internetske stranice: www.kratossafety.com, ili na na3oj aplikaciji K-S.One (pod uvjetom
da proizvod ima QR kod).

DEKLARACIJA O USAGLASENOSTI (EU):

Deklaraciju o usaglagenosti (EU) moZete besplatno preuzeti na naSem sajtu: www.kratossafety.com ili putem nase aplikacije K-S.One (pod uslovom da
proizvod poseduje KR kod).

JEKJIAPALIMSA 3A CbOTBETCTBHE (EC):

JleknapanmsTa 3a chorBercTBre (EC) Moxe cBOGOIHO J1a ce M3TEIIM OT HAIIMs HHTEPHET caifT: www.kratossafety.com WM OT HalIETO NPHIOKEHHE
K-S.One (npu ycnosue ye npoxykrsT ¢ cHabneH ¢ QR ko).

MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT (EU):

A megfelelségi nyilatkozat (EU) ingyenesen letdltheté honlapunkrol: www.kratossafety.com, vagy K-S.One alkalmazasunk segitségével (amennyiben
a termék QR-koddal van ellatva).

, ou na nossa aplicagao KS.One (desde que
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Organisme notifié¢ ayant effectué I’examen UE de type.
Notified body having performed the EU type inspection.
Zugelassene Stelle, die Standard-EU-Priifungen durchgefiihrt hat
Organismo notificado que ha efectuado el examen UE de tipo.
Organismo notificato che ha effettuato I’esame UE del tipo.
Erkende instantie die de EU-typegoedkeuring heeft verricht.

Instytucja przeprowadzita badanie zgodnosci z normg UE.
Organismo homologado que efectuou o exame UE de tipo.
Adviseret organisme, der har udfert EU typeeftersyn
Ilmoitettu elin, joka on suorittanut EU-tyyppitarkastuksen.
Delgiven myndighet som utfort kontrollen av EU-typ.
. Godkjenningsorgan for EU-godkjenning.
Ornek AB incelemesini gergeklestiren onayli kurulus.
Priglaseni organ, ki je izvrsil tipski EU-pregled.

Hlaseni osoby provadgjici revizi typu EU.
Notifikovany organ zodpovedny za vykonanie typovej skusky EU.
Horuduumpan opras, KoifTo e H3BbPLINT OLeHsBaHeTo Ha i EU.

Az EU-tipusvizsgalatot elvégzé bejelentett szervezet.

Satra Technology Europe Ltd, N° 2777,
Bracetown Business Park, Clonee,
Dublin, D15YN2P, Ireland

Organisme notifi¢ effectuant le contréle de la production.
Notified body inspecting production.

Benannte Priifstelle, welche die Produktion kontrolliert.
Organismo notificado que realiza el control de la produccion.
Organismo notificato che effettua il controllo della produzione.
Keuringsinstantie die de productiecontrole uitvoert.
Jednostka upowazniona do przeprowadzenia kontroli produkcji.
Organismo notificado responsavel pelo controlo da produgio.
Adviseret organisme, der udforer produktionskontrol
TImoitettu elin, joka suorittaa tuotannon valvonnan.

Delgiven myndighet som utfort produktkontrollen
Godkjenningsorgan for produksjonskontroll.
Uretim kontroliinii gergeklestiren onayh kurulus.
Priglaseni organ, ki izvaja nadzor proizvodnje.
Hlaseni osoby kontrolujici vyrobu.
Notifikovany organ vykonavajuci kontrolu vyroby.
Horudumupan oprat, KoiTo H3BbPIIBA KOHTPOIA HA IPOAYKIMTA.
A termelés ellendrzését elvégzo bejelentett szervezet.

SGS United Kingdom Ltd., N° 0120
Unit 202B, Worle Parkway,
Weston-super-Mare, BS22 6WA, United Kingdom

Toute utilisation autre que celles décrites dans cette notice est & exclure / L'utilisateur est invité & conserver cette notice pour la durée de vie de produit.
Alle anderen

Any use other than these described in this leaflet are to be excluded / We recommend that users retain this user manual throughout the product’s service
die nicht hier ieben sind, sind

e.
/Dem Benutzer wird empfohlen, diese Betrichsanleitung wiihrend der gesamten L

des Produkts
Queda excluida cualquicr otra utilizacion distinta a las descritas en este manual de instrucciones / Se recomienda que el usuario conserve este manual de instrucciones durante la vida itil del producto.
E escluso qualunque uso diverso da quelli descritti nella presente istruzione / Si invita I’ut
Alleen geschikt voor het in deze handl

atore a conservare il presente manuale d’uso per tutta la durata di vita del prodotto.
g omschreven gebruik / De gebruiker wordt gevraagd deze handleiding gedurende de hele levensduur van het product te bewaren.
Wszelkie zastosowania niezgodne z niniejsza instrukcja sa niedozwolone / Zalecamy, aby uzytkownik zachowal instrukcje obslugi przez caly okres uZytkowania produktu.

Quaisquer utilizagdes para além daquelas descritas nestas instrugdes deverdo ser excluidas / O utilizador deve guardar este manual de utilizador durante toda a vida util do produto.

Al anden brug end den, der er beskrevet i denne vejledning, bor udelukkes / Brugeren opfordres til at opbevare denne brugsanvisning i hele produktets brugstid.
Kaikki muu kuin tissi ohjeessa kuvattu kilytti on kielletty / Kiiyttijii kehotetaan siilyttimiin timi kiiyttoohje koko tuotteen kiiyttdiin ajan.
All annan anviindning iin den som beskrivs i denna manual iir otilliten / Vi anbefaler brukeren & oppbevare denne

levetid.
inde her tiirli

isningen gjennom hele
All annen bruk enn den som er beskrevet i disse retningslinjene er forbudt / Anvindaren bir bevara denna bruksanvisning under hela produktens livslingd.
Bu uyarida belertilenlerin harici i

ullamm haric tutulacaktir / Uporabniku svetujemo, da obdrZi navodila uporabniSkega dokumenta za Zivljenjsko dobo izdelka.
Kakrna koli uporaba, ki ni opisana v tch navodilih, ni dovoljena / Kullanie
Jakékoliv jiny zpiisob pou

in kullanim dmrii igin kullanic: talimat belgesini tutmasi dnerilir.

neZ je popséno v tomto névodu je vylougen / Doporutujeme Zivateli, aby si nivod uschoval po celou dobu Zivotnosti vyrobku.
Pomacka sa nesmie pouZivat’ na Ziadne iné itely ako na tie, ktoré si uvedené v tomto névode / PouZivatel je povinny uschovat'si tento nivod po cel

Besika ynorpeda, paztmia ot y

B ramm ¢ 3a0panena / 7

otnost’ vyrobku.
3 cpoka na

ce NpHKANBA 12 3AMA3M TAIM ¥ 3
A felhaszndléi kézikényvben leirtaktél eltéré barmilyen mas hasznélat keriilendé / A felhasznilénak a termék élettartama alatt meg kell 6ri
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